Alvijana Klarić 
Gračišće 

POSLOVICE S GRAČAŠTINE 


UDK: 821.163.42-84:398.9(497.5 Gračišće) 

Rukopis primljen za tisak 11.11.2016. 

Stručni članak 
Professional paper 

U radu se donosi četiristotinjak istarskih 
narodnih poslovica s Gračaštine. Uz svaku se 
poslovicu tumači značenje, a kako bi se izbjeglo 
nerazumijevanje, svaka je popraćena standar- 
dnojezičnim ekvivalentom i akcentuirana. Pri 
klasifikaciji odabrali smo načelo podjele prema 
semantičko me (značenjskome) polju, a klasifi¬ 
kacija je preuzeta od Josipa Kekeza iz knjige Po¬ 
slovice, zagonetke i govornički oblici iz 1996. 
godine, jer nam se ta klasifikacija učinila naj¬ 
prikladnijom. Prikupljene su u trima mjestima 
općine Gračišće: u selu Milotski Brijeg, zaselku 
Mrkoči i samom naselju Gračišće. Obavjesnici 
su nam bile osobe starije životne dobi koje se tih 
poslovica sjećaju od svojih predaka, a neke od 
njih su davno i zapisali te nam prilikom istraži¬ 
vanja dali na uvid. Iako su im poznate i mnoge 
druge poslovice, koje su čuli ili čitali, ovaj se 
članak temelji samo na onima koje su u uporabi 
u njihovu rodnom mjestu. 

Ključne riječi: istarske narodne poslovice; Istra; Gračišće; Gračaština; 
čakavsko narječje 
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i. UVOD 

Poslovica se definira kao kratka, sažeta i dovršena izreka. Jedan je od 
najstarijih oblika usmenoga narodnog stvaralaštva. U njoj je sadržan stav o 
različitim životnim pitanjima i područjima, a proizašla je iz osobnog isku¬ 
stva pojedinca. Sadrži i savjete kako pošteno živjeti i kako se snaći u razli¬ 
čitim životnim situacijama. Mnogim je sakupljačima problem predstavljalo 
svrstavanje, odnosno klasifikacija. Tako su ih neki objavljivali abecednim 
redom, a u novije se vrijeme klasificiraju u semantička polja. Tim se pro¬ 
blemom bavio i Josip Kekez, nudeći u svojim radovima različita rješenja. 
Jedno od njih je spomenuta podjela u semantička polja, pri čemu je najprije 
naveo deset polja (1987. godine), a nekoliko godina kasnije (1996. godine) 
tu je klasifikaciju malo izmijenio dodavši kalendarsko semantičko polje i 
oduzevši antropološko. 

U ovome radu donosimo istarske narodne poslovice s Gračaštine pri¬ 
kupljene u mjestima imenom Milotski Brijeg (stanovnici ga zovu Miluocki 
Brih), Mrkoči i Gračišće. Građa je prikupljena tijekom 2015. i 2016. godine 
u razgovoru s izvornim obavjesnicima koji se tih poslovica sjećaju od svojih 
pokojnih predaka, a neke od njih su davno i zapisali te nam vrlo rado dali na 
uvid, na čemu im svesrdno zahvaljujemo. U njihovim smo zapisima pronaš¬ 
li isključivo one koje su (bile) u uporabi u njihovu rodnom mjestu bez obzira 
na to što su im poznate i mnoge druge. Prikupili smo ih oko četiristo te ih 
donosimo u izvornome obliku, u kakvu su i sačuvane. Iz njih se mogu iščitati 
mnoge jezične značajke govora mjesta u kojemu su prikupljene, a koje su u 
govoru mlađe generacije sve manje prisutne, osobito na leksičkoj i akcenat- 
skoj jezičnoj razini. Svaku smo prikupljenu poslovicu akcentuirali, napisali 
njezino značenje te popratili standardnojezičnim ekvivalentom. Naposljetku 
smo ih svrstali u semantička polja služeći se klasifikacijom Josipa Kekeza iz 
1996. godine. Ta klasifikacija obuhvaća devet semantičkih polja: 1. društve¬ 
no; 2. etnološko; 3. filozofsko; 4. kalendarsko; 5. moralno; 6. politološko; 7. 
profesijsko; 8. psihološko; 9. vjersko. Neke poslovice mogu spadati u više 
semantičkih polja, no, kako bismo izbjegli ponavljanja, svrstali smo ih samo 
u ono koje primarno odgovara njezinu značenju. Iznimka je samo nekoliko 
poslovica koje imaju više značenja, a svako od njih značenjski odgovara 
drugomu semantičkom polju. S obzirom na to da su prikupljene u trima 
mjestima općine Gračišće, pokraj svake smo upisali oznaku mjesta u koje- 
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mu smo je prikupili: MB (Milotski Brijeg), MR (Mrkoči) i GR (Gračišće). 
Također, kako bi se bolje razumio čakavski idiom na kojemu su poslovice 
pisane, na početku donosimo kratak opis svih triju govora, odnosno njihove 
osnovne jezične (fonološke, morfonološke i morfološke) značajke. 

Naši obavjesnici, koji su ujedno izvorni govornici i zapisivači poslovi¬ 
ca, su: 

M1LOTIĆ, Katina (rođ. 1924.), obavjesnica za selo Milotski Brijeg 
RUNKO, Radoslav (rođ. 1929.), obavjesnik za zaselak Mrkoči 
ŠIL1Ć, Leopolda (rođ. 1932.), obavjesnica za naselje Gračišće 
pok. KIRŠIĆ, Fiorenca (1936. - 2015.), obavjesnica za mjesto Gračišće 


1.1. TEMELJNE JEZIČNE ZNAČAJKE GOVORA GRAČIŠĆA 

Gračišće je naselje smješteno osam kilometara od Pazina, a njegov 
govor pripada čakavskomu ekavskom dijalektu. Posljednjih se desetljeća, 
zbog utjecaja standardnoga jezika i susjednih čakavskih govora, jezična sli¬ 
ka Gračišća mijenja. Promjene su zahvatile sve jezične razine, a ponajviše 
leksičku. Uistinu su rijetki oni koji čuvaju izvorni govor, a to su, većinom, 
pripadnici starije generacije. 

Glavne jezične značajke izvornoga gračaškoga govora su: 

- Zamjenica ca (G jd. cesa) označava upitnu i odnosnu zamjenicu, a ca 
neodređenu koja odgovara značenju ‘išta’, ‘štogod’, ‘bilo što’. Dakle, razli¬ 
kovnu funkciju nosi akcent. Neodređena zamjenica u značenju ‘ništa’ glasi 
nic, a veznik ‘jer’ zac. 

- Odraz poluglasa a je samoglasnik a. 

- Početno va realiziralo se kao va (kao samostalni prijedlog i kao prefiks 
u složenica) ili 0: va Gracišću, vajk, valje, Važan ; n'iik, ciera, niitre, zgojlt. 

- Temeljnom sustavu od pet samoglasnika pridodani su diftonzi ie, uo i 
a nastali od dugih samoglasnika e, o i d. Samoglasno r javlja se bez poprat¬ 
noga vokala. 

- Prednji nazal e prešao je u a samo iza j, a svim drugim slučajevima u 
e: jacmik, zaj'ik (nastao metatezom od jazik)\ mieso, piet, pociet, žieja, zet, 
žetva. 
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- Stražnji nazal g reflektirao se različito: u nekim primjerima kao o, a u 
nekima kao u: mudš, posoda, puot, ručka, tudzit se, zudp; gusenica, pupak, 
subota, suset. 

- Fonem / u svim primjerima dao je u: buha, dug, jabuka, pun, viić. 

- Govor Gračišća pripada čakavskomu ekavskom dijalektu. U njemu 
se fonem e reflektirao kao e u korijenskim i relacijskim morfemima: bries, 
ceđilo, criekva, leto, mehitr, mera; na maše, va criekve,pametniji, bedasteji. 

- Stari troakcenatski sustav sastavljen je od pet prozodijskih elemena¬ 
ta: kratkosilazni naglasak, dugosilazni naglasak, akut, nenaglašena duljina 
ispred naglaska i nenaglašena kračina. U odnosu na ishodišni sustav govor 
Gračišća nije sačuvao nenaglašene duljine iza akcenta. 

- U konsonantizmu odlično se čuva konsonant /; konsonant dž ne po¬ 
stoji (prešao je u z), a đ se čuva samo u talijanizmima i osobnim imenima: 
đardin, Anđelo. 

- Konsonant v prelazi u / na kraju riječi (nuof sramežljif) i ispred 
bezvučnih suglasnika ( udfca, Slafko). U tom slučaju javlja se u ulozi zvuč¬ 
noga suglasnika, a njegov je bezvučni parnjak f 

- Jedna od značajki gračaškoga govora (ali samo u govoru starije gene¬ 
racije) je cakavizam, odnosno nepostojanje suglasnika č, ž i š. Suglasnik č 
prelazi u c, ž u z (brižan), a š u š (duša). 

- Prijelaz -m u -n zabilježen je na kraju relacijskoga morfema (bratom, 
Iman,pišen), a u nekim primjerima i na kraju leksičkih: osan, sedan. Važan. 

- Završno -l čuva se na kraju riječi i sloga u imeničkih riječi: kotal, 
postuol, sudi, vuči; buolna, a gubi se u jednini muškoga roda glagolskoga 
pridjeva radnog: reka, stori, cu, umra. 

- Dobro se čuva praslavenska konsonantska skupina čr koja je zbog ca- 
kavizma prešla u cr. crn, crf. Praslavenski skup *stj i *skj realizirao se kao 
št Gracašćina, kliešća, natašće, ugnfišće. 

- Finalni se zvučni konsonanti obezvučuju (hop, grat, mudš, mras, 
moh), a finalni konsonant u skupini st i zd je nestao. 

- Izvorni gračaški govor pripada konzervativnim čakavskim govorima 
jer u deklinaciji imenica čuva arhaično stanje koje se očituje u: neproširenoj 
osnovi jednosložnih imenica muškoga roda (krov), puzi, stoti)', nesinkretiz- 
mu, tj. razlikovanju triju množinskih padeža; ništičnome relacijskom mor- 
femu u G mn. imenica ženskoga i srednjega roda te dijelu imenica muškoga 
roda. Dio imenica muškoga roda ima nastavak -i koji potječe iz /-osnova. 
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Hipokoristici muškoga roda koji završavaju na -o, -e u deklinaciji proširuju 
osnovu suglasnikom t koji se umeće između dočetka osnove i relacijskoga 
morfema: Iveta, Mateta, Tuoneta. 

- U pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji prevladali su nastavci palatalnih 
osnova (- ega, -emu, -en). 

- Infinitiv je krnji. 

- Od glagolskih se vremena nisu sačuvali imperfekt i aorist. Glagolski 
prilog prošli sačuvan je samo u obliku po sknfši, a taj je oblik zabilježen i u 
žminjskome govoru. Glagolski je prilog sadašnji sačuvan u rijetkim primje¬ 
rima: Poznajuć njega, ne b'in se čudila da je prevari vlastito sestro. 

- Veoma su česti glagoli s prefiksima vi- i zi-\ vikopat, zibrat. 

- U govoru srednje i mlađe generacije gračaški je govor doživio neke 
promjene, npr. izgubio se cakavizam, naglasak se pomiče prema naprijed 
{glava) itd. (v. Klarić 2012.) 


1. 2. TEMELJNE JEZIČNE ZNAČAJKE GOVORA MILOTSKOGA 
BRIJEGA 

Temeljne jezične značajke govora Milotskoga Brijega ekscerpirali smo 
iz snimljenoga razgovora s obavjesnicom Katinom Milotić, koja je rođena u 
tom mjestu i nikada se nije selila, a njezin pokojni bračni drug bio je također 
iz Milotskoga Brijega. S njom smo razgovarali o nekadašnjim običajima 
vezanim uz blagdane i razne svečanosti. Iz toga smo ogleda govora izdvojili 
sljedeće jezične značajke: 

- Zamjenica cd (G jd. če.sa) kao upitna i odnosna zamjenica. Kao neo¬ 
dređena zamjenica javlja se s dugosilaznim akcentom (ča). Ostali odrazi te 
zamjenice su: nič (= ‘ništa’), n'išto (= ‘nešto’), dč (= ‘jer’). 

- Čakavska tendencija jake vokalnosti odražava se u povećanom bro¬ 
ju samoglasnika. Naime, osnovni sustav od pet samoglasnika proširen 
je diftonzima ili dvoglasima ie (< e) i uo (< o) u primjerima: dobar tiek, 
kries, kuntienti, par liet, maštiel, miesa, prieteli, Siensa, Sviećnica, Tielovo, 
uglievlje, vodič, žienske; Buojža, blagosluovna voda, Juože, nuos, Nuovo 
leto, pudlnoćnica, šćapudn. No, za razliku od gračaškoga govora, a se ne 
zatvara, već ostaje neizmijenjene artikulacije. 
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- Početno vd realiziralo se kao u (kao samostalni prijedlog), kao 0 u di¬ 
jelu korijena riječi, a kao va u složenica: u Zminj, u Opatiji, .. .smo vezivali 
u snopiće', čera, nuk, zamen; Važan, Vazmieni poneđiljak. 

- Ikavsko-ekavski refleks jata prema pravilu Meyer-Jakubinskij: bele, 
Brižani (= ‘stanovnici Milotskoga Brijega’), crikv’a, đica, leto, ritko, smimo, 
svit (u korijenskim morfemima); po cielin, lipih, mladih, rakamanih (u rela¬ 
cijskim morfemima). 

- Prijelaz završnoga -ni u -n na kraju relacijskoga morfema ( nišan t'ila, 
ja znan,pret sv'akon kiićon, špehudn), iznimno i na kraju korijenskih (osan 
liči). 

- Finalno slogovno / čuva se na kraju unutrašnjega sloga i na kraju riječi 
u imenica i pridjeva, a gubi u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda: 
buolna; mižuol, postuol, debiel, viel; bi, ču, da, ima. 

- Očuvana je konsonantska skupina čr: crno vino. 

- Praslavenski skup *stj i *skj realizirao se kao šć: Brbanšćina, 
pričišćienje. 

- Praslavenska skupina *vbsb u osnovi neodređene zamjenice, nakon 
gubitka jerova, rezultirala je oblicima sv- i s-: zmolili smo sve litanije, danas 
je sve drugačije, za Pus je bilo svega za is, molili smo puli svih oltari, pret 
sv'akon kiićon, po svuoj kampanji', za saki Važan, saki kilometar, saki se je 
snaša. 

- U prezentskoj osnovi glagola moć i pomoć javlja se rotacizam (z > r). 

- Finalni se zvučni suglasnici obezvučuju: Batluh, Buoh, kriš, ot, rudt, 
svieti Vit. Kao zvučni suglasnik ponaša se i sonant v koji na kraju riječi i 
ispred bezvučnih suglasnika prelazi uf. naprof smrdljifca. 

- Finalni se suglasnik gubi u skupina st, zd: Pus, groš (< groz, grozd). 

- Prijedlog u značenju 's/sa' i prijedlog i prefiks u značenju »iz« glase 
z. Uz njega se javlja pozicijski uvjetovana inačica s koja se ostvaruje ispred 
bezvučnih suglasnika. 

Primjeri su: z Gračišća, z lapežon, z ugljenom, zmolit; s popuon, s 
prošešijudnon, s Pazina. 

- Stari troakcenatski sustav: sačuvano staro mjesto naglaska i nagla- 
sni inventar od tri akcenta (kratkosilazni, dugosilazni i akut). Sačuvane su 
i prednaglasne duljine koje se ostvaruju ispred kratkosilaznoga akcenta: 
blagoslivljat, napisala, pliesali, preživila, skakali, slanac, zapisala. 
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- Zabilježeno je i duljenje unutrašnjega sloga zatvorenog suglasnikom: 
dudšla, Miludcki Brih. 

- Naglasak se prenosi na proklitiku u primjerima za se, na se. 

- U deklinaciji imenica ženskoga roda, u G jd. javlja se nastavak -e, a u 
I jd. (kao i u imeničkih riječi) realizira se nastavak -on: malo rakije', profit z 
voduon, duoša je pop štuolon, zajno za vojskon 

- NA mn. ženskoga roda imaju nastavak -e: škovace, kobasice, za Pus 
se delaju fritule, su joj dali n'aćve, pince smo delali. 

- G mn. ženskoga roda ima nastavak -0 i -ah: boršiet (boršiet ni bilo), 
kukavic (;u borši je bilo puno lipih kukavic kie su rasle), j'abuk, pjesam (ot 
mojih pjesam), rudžah. 

-UD mn. ženskoga roda realizira se nastavak -an: Tribalo je najprvo 
kr'avan dat is. 

- G množine muškoga roda ima uglavnom nastavak -i (na već krnji, puli 
svih oltari, skuhala je puno makaruni), a u nekim slučajevima i nastavak - 0 : 
puli Putinj (toponim), puno dan. 

- Infinitiv i glagolski prilog sadašnji realiziraju se bez završnoga -i: 
blagoslovit, molit, pričiesiit se, storit tolike kilometre', kantajuć u Gradišće, 
tekuć smo šli doma priko Sibljaka. 

- Treće lice množine prezenta glagola »htjeti« glasi te, nete. 

- U razgovoru s obavjesnicom zabilježili smo i iterativ hojievali. 


1. 3. TEMELJNE JEZIČNE ZNAČAJKE GOVORA ZASELKA 
MRKOČI 

Jezične značajke govora Mrkoči ekscerpirali smo iz ogleda govora, au¬ 
torskoga »Upitnika« te Rječnika zaseoka Mrkoči u Istri, autora Radoslava 
Runka. Taj govor, prema klasifikaciji Dalibora Brozovića, pripada srednjo- 
čakavskomu ili ikavsko-ekavskomu dijalektu. Neke fonološke, morfonološ- 
ke i morfološke značajke toga govora su: 

- Zamjenica ča (G jd. česa) javlja se u službi upitne i odnosne zamjeni¬ 
ce. Zabilježeni su i prilozi i prijedlozi zač (= ‘zašto’), nač (= ‘našto’) i poč (= 
‘pošto’), a to su podrijetlom sraslice akuzativa zamjenice ča s prijedlozima: 
Zač pitaš?', Nač si to stavi?', Poč si šd u butigu? 
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- Poluglas a u svim je položajima i primjerima prešao u a: bačva, dan, 
danas, kasno, magla, malin, masa. 

- Početno se va realizira trojako (kao i u govoru susjednoga Milotskoga 
Brijega): kao u (samostalni prijedlog), kao 0 u dijelu korijena riječi (To mi 
je nuka.', Ovi telci su dobro zgojeni.; Stali su se segutra rano.), kao va u 
složenica (vajk, valje). 

- Samoglasnički je sustav jednostavan: sastavljen je od pet temeljih sa¬ 
moglasnika. Samoglasno /•javl ja se bez popratnoga samoglasnika, što doka¬ 
zuju primjeri: brdo, brzo, grlo, kff, mrt,prs, srce, smrt, vrč, vrh, zrno i mnogi 
drugi. 

- Zanimljivo je gubljenje suglasnika v ispred samoglasnika o u inici¬ 
jalnoj (početnoj) poziciji: oda, djska, okatof (= ‘odvjetnikov’), dl, Olosko 
(= ‘Volosko’), dlta (= ‘svod’), bij a, oljan, onjat, onjavac, osak, ošćenica 
(= ‘voštanica, voštana svijeća’), ozac (= ‘vozar, onaj koji upravlja zaprež¬ 
nim kolima’), Ozan (= ‘Uskrs’). Gubljenje početnoga suglasnika ispred o 
zabilježeno je u antroponimu Osip, u kojemu se gubi početno j. 

- Prednji nazal q realizirao se kao a samo u primjeru zajik (nastao meta- 
tezom od jazik), a u svim drugim slučajevima kao e\ meso,pet,počet,pamet, 
žedan. Tako je i u većini istarskih govora. 

- Stražnji nazal o i / prešli su u u\ dup, gusenica, klubak (= ‘klupko’), 
muš, posuda, pupak, put, ruka, subota, suset, tužit se, zup; sunce, suza. Izu¬ 
zetak je imenica golop, u kojoj se stražnji nazal reflektirao kao o. 

- Ikavsko-ekavski refleks jata prema pravilu Meyer-Jakubinskij. 

- U suglasničkome sustavu sustavno se zadržava fonem /, dakle ne pro¬ 
vodi se supstitucija / > j. Suglasnik dž ne postoji (zamijenjen je suglasnikom 
z), a đ (tipično čakavskoga umekšanog izgovora) javlja se samo u talija- 
nizmima, npr. đardin, đornal, diran, dirat i u vlastitih imena romanskoga 
podrijetla: Anđelo, Đildo, Ruđero i si. 

- Završno -m prelazi u -n u relacijskim morfemima (čekan, mislin), a u 
korijenskim samo iznimno (osan, Ozan). 

- Finalno se / (kao i u prethodnim dvama opisanim govorima) čuva 
na kraju unutrašnjega sloga i na kraju riječi u imenica i pridjeva, a gubi se 
u jednini muškoga roda glagolskoga pridjeva radnog: bdlna, dolci, polne, 
telci; bol, kotal, dl, sol, stol; debel, gol, vesel; ču, toma. 

- Čuva se suglasnička skupina čr (čin, črf, crvić), a odraz praslavenske i 
starohrvatske skupine *skj, stj > .v/ca/ jc šć: klešća, kopišće, kosišće, natašće, 
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ognjišće, strnišće, šćlpat, šćucat, u konjugaciji glagola išćen i stišćen. Su- 
glasničke skupine šk, šp i št ovjerene su u talijanizmima: škatula, škatuleta 
(= ‘konzerva’), škart'uc, škercat, škudela; španjulet, šparat, špeža; štajon, 
storija, štramac, štuf, štrbligo, štimat. 

- Suglasnik v reducira se ispred r u suglasničkoj skupini, što dokazuju 
primjeri: četrtak, četrti, rabac, trt. 

- U govoru Mrkoči praslavenska skupina * vnsn u osnovi neodređene 
zamjenice, nakon gubitka jerova, najprije je metatezom prešla u sv- kako bi 
se izbjegla realizacija atipične konsonantske skupine vs-, a zatim se v redu¬ 
ciralo, pa oblici te zamjenice glase: sa (= ‘sva’), se (= ‘sve’), si (= ‘svi’), sih 
(= ‘svih’), šega (= ‘svega’). 

- Prijedlog »iz« realizirao se kao z ispred samoglasnika, zvučnih i ne¬ 
utralnih suglasnika, kao s ispred bezvučnih suglasnika (s ciđila, s čabra, 
s fbše, s hlada, s konobe), a kao ž samo ispred palatala nj (ž nje). Gotovo 
jednaki su odrazi prijedloga u značenju 's/sa', samo što se ispred palatala nj 
ostvaruje inačica š, a ne ž: š nj on. 

- Finalni se zvučni suglasnici obezvučuju {let, hlat, medvit, mras), a 
završno v i v ispred bezvučnih suglasnika prelazi u /: blagoslof, holežljif 
mršaf, Idfčari, ofca. 

- U skupinama st i zd završni se suglasnik gubi. 

- Utrnula je sibilarizacija kao morfonološka kategorija: Svidbki su te 
vidili.; Orihi su zdravi.'. Na ruki mu je mača.'. Na nogi mu je cavata. 

- Zanimljivo je da se ne provodi disimilacija tipična za čakavsko narječ¬ 
je, u kojoj skupina mn prelazi u vn, pa brojevi sedamnaest i osamnaest glase 
sedamnajs i osamnajs, a ne sedavnajs i osavnajs kao u većini čakavskih 
govora. Protetski konsonant j zabilježen je samo u priloga jopet. 

- Naglasni sustav je, prema klasifikaciji Milana Moguša, stari dvoak- 
cenatski. Sačuvan je naglasni inventar od tri akcenta, a uglavnom se dobro 
čuva i staro mjesto naglaska. Prednaglasna se duljina ostvaruje ispred krat- 
kosilaznoga akcenta, dok se zanaglasna u potpunosti izgubila. 

- U deklinaciji imenica muškoga roda a-vrste I jd. ima nastavak -on bez 
obzira na to završava li osnova palatalnim ili nepalatalnim suglasnikom: 
sinon, hmeljon, mužon. U množini prevladavao je nastavak -i, osim u A i D. 
A ima nastavak -e, a D -on. 
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- U ženskome rodu čuva se nesinkretizam triju množinskih padeža (D, 
L i I). U D se realizira nastavak -an, u L -ah, a u I -ami. G mn ožine ima na¬ 
stavak -0\ arbet, crikaf, mandul, rip. 

- Osobna muška imena koja završavaju na -o ili -e u deklinaciji se pro¬ 
širuju umetkom -et-, pa takva imena glase Mateta, s Pepeton, Toneta i si. 

- Infinitiv i glagolski prilog sadašnji su krnji. 

- Oblici pomoćnoga glagola za tvorbu kondicionala glase: b'in, blš, b'i, 
b'lmo, bite i b'i. 

- Zanimljivo je spomenuti i veoma produktivnu uporabu iterativa. On 
se tvori tvorbenim morfemom eva\ delevat, grabljevat, hićevat, kantevat, 
pušćevat i mnogi drugi. 

- Imperfekt, aorist i glagolski prilog prošli nisu se sačuvali, kao ni u 
većini čakavskih govora. 


2 . KLASIFIKACIJA POSLOVICA 

1. DRUŠTVENO ZNAČENJSKO POLJE 

B'it će slabo kat biido suci golobradi, popi trguofci i kokoši nesle 
zapuolne. (GR) 

Značenje: Bit će loše kada ljudi budu radili posao za koji nisu stručni i 
kada se poremete zakoni prirode. 

Standardnojezični ekvivalent: Bit će loše kada suci budu golobradi, sve¬ 
ćenici trgovci, a kokoši nesle poslijepodne. 

Brižan oni ki ima već dani nego klobasic. (MR) 

Značenje: Jadan onaj koji ima veće potrebe od mogućnosti. 

Standardnoj ezični ekvivalent: Jadan onaj koji ima više dana nego kobasica. 

Kamo to, tamo sto. (MR) 

Značenje: (Kaže se za nešto što je nestalo, a bilo je štetno. Ova poslovica 
izražava čovjekovu želju da nestane sve što je bilo štetno, dakle, kao što je 
nestao jedan, tako neka nestane svih sto.) 

Standardnojezični ekvivalent: Kamo to, tamo sto. 

Kat mački ni, misi pliešo. (GR) 

Značenje: U odsutnosti nadležnoga, podređeni se opuste. 

Standardnojezični ekvivalent: Kada mačke nema, miševi plešu. 
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Kl 'ima masti, si i noge maže. (MB) 

Značenje: Onaj koji je bogat, može si priuštiti materijalna dobra. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ima masti, i noge si maže. 

Ki ima šoldi i vina, i prieteli ima. (MB) 

Značenje: Tko ima materijalnih dobara, drugi se rado druže s njime. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ima novaca i vina, ima i prijatelje. 

Ne valjf nekemu bit mat, a nekemu maćeha. (GR) 

Značenje: Ne valja biti nepravedan: prema nekome dobar, a prema ne- 
kome zao. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne valja nekomu biti majka, a nekomu 
maćeha. 

Nepozvanemu gostuje mesto zat vrat. (MB) 

Značenje: Nije pristojno doći tamo gdje nismo pozvani. 

Standardnojezični ekvivalent: Nepozvanomu gostuje mjesto iza vrata. 

Ne kliet Boga dokle je manjih sveci. (MR) 

Značenje: Prijekor treba uputiti onomu koji to zaslužuje, a ne se iskalji- 
vati na drugome. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne kleti Boga dok je manjih svetaca. 

Nigderi jedan šoldin sam ne zvoni. (MB) 

Značenje: Za svađu su potrebne najmanje dvije osobe, i nikad nije samo 
jedna osoba u potpunosti kriva. 

Standardnojezični ekvivalent: Nigdje jedan novčić sam ne zvoni. 

Par para i u crfkvi najde. (MR) 

Značenje: Loši se ljudi mogu udružiti bilo gdje, čak i na onim mjestima 
na kojima se ne očekuje da će se upoznati. 

Standardnojezični ekvivalent: Par para nađe i u crkvi. 

Počln san kupi, potln prodajen. (MR) 

Značenje: Govorim onako kako sam čuo, bez dodavanja i preuveliča¬ 
vanja. 

Standardnojezični ekvivalent: Po koliko sam kupio, po toliko i proda¬ 
jem. 

Prišli su divi i vignali pitomne. (MR) 

Značenje: Kada na nekom području prevladaju došljaci, oni nametnu 
svoj govor, običaje i svoj način, stil življenja, pa se potiskuje starosjedilački. 

Standardnojezični ekvivalent: Došli su divlji i otjerali pitome. 
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S kien si, takuof si. (GR) 

Značenje: Svakoga se može prosuditi po društvu u kojemu se kreće, jer 
svatko se druži sa sebi sličnima. 

Standardnojezični ekvivalent: S kim si, takav si. 

Saki lonac najde svoj pokruof. (GR) 

Značenje: Svatko nađe svoj par. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaki lonac nađe svoj poklopac. 

Saki tić gre u svoj ćap. (MR) 

Značenje: Ljudi sličnih interesa rado se druže. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaka ptica ide u svoje jato. 

Ston dobro sto puti, a samo jedan put nemoj, kako da dobro nisi nikat 
ni stori. (MB) 

Značenje: Ljudi mogu biti nezahvalni. 

Standardnojezični ekvivalent: Napravi dobro sto puta, a samo jedanput 
nemoj, kao da dobro nisi nikad ni učinio. 

Već ljudi, već zn|. (GR) 

Značenje: Sto je više ljudi, to je više znanja jer svatko ima neko svoje 
saznanje. 

Standardnojezični ekvivalent: Više ljudi, više zna. 

Već oči, već vide. (MR) 

Značenje: Pouzdanije je kad nečemu svjedoči više osoba. 
Standardnojezični ekvivalent: Više očiju, više vidi. 

Vrića z vrićon, bisaga z bisagon. (MB) 

Značenje: Svatko se druži sa sebi sličnima. 

Standardnojezični ekvivalent: Vreća s vrećom, bisaga s bisagom. 
Zapovlda kl se prvi stane. (MR) 

Značenje: Ova se poslovica koristi kada vlada nered i neorganizacija, 
odnosno kada se ne zna tko zapovijeda ili vodi neki posao. Zbog toga je 
sintagma »ki se prvi stane« ironična. 

Standardnojezični ekvivalent: Zapovijeda onaj koji prvi ustane. 

Znaj da pravi prietel ti je oni lđ zna s tobon plakat i kantat. (MB) 
Značenje: Pravi prijatelj ti je onaj koji je s tobom u dobru i zlu. 
Standardnojezični ekvivalent: Znaj da pravi prijatelj ti je onaj koji zna s 
tobom plakati i pjevati. 
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2. ETNOLOŠKO SEMANTIČKO POLJE 

Blizu se ženi, dugo se kumi. (MB) 

Značenje: Vjenčaj se s onim/onom koga/koju poznaješ. 

Standardnojezični ekvivalent: Blizu se vjenčaj, daleko se kumi. 

Duga oprta se lahko prekine. (GR) 

Značenje: Dugogodišnja veza između mladića i djevojke lako se raskine. 

Standardnojezični ekvivalent: Dugačka se uprta lako podere. 

Hćer kara, a nevesti prigovara. (MB) 

Značenje: Prigovarati ili grditi jednu osobu, a zapravo prijekor upućivati 
drugoj prisutnoj osobi. 

Standardnojezični ekvivalent: Kori kćer, a nevjesti prigovara. 

Hran'it će fameju i na zemlji i pot zemljon. (MB) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na osobu koja uzdržava obitelj pla¬ 
ćom dok je živa, a mirovinom kad umre jer tada njegova/njezina mirovina 
ostane njegovu/njezinu supružniku/supružnici. 

Standardnojezični ekvivalent: Hranit će obitelj i na zemlji i ispod ze¬ 
mlje. 

Joh kuće va kuo ljudi ne zahajajo. (GR) 

Značenje: Jao obitelji koja nema prijatelja. 

Standardnojezični ekvivalent: Jao kući u koju ljudi ne dolaze. 

Kadi dojde nevesta, zalvi ni mesta. (MB) 

Značenje: Kada se brat oženi, sestra treba da se uda i ode u muževu 
kuću. 

Standardnojezični ekvivalent: Gdje dođe nevjesta, zaovi nema mjesta. 

Kl ne pije vina ni rakije, ta ne vidi Boga ni Marije. (MB) 

Značenje: Tko ne voli piti ni vino ni rakiju, taj ne zna što je dobro (po¬ 
slovica ljubitelja »dobre kapljice«), 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ne pije vina ni rakije, taj ne vidi Boga 
ni Djevicu Mariju. 

Kl se z juohon oprti, juoh mu je do smrti. (MR) 

Značenje: Tko ima jadnika uza se, bit će mu uvijek teško. (Najčešće se 
odnosi na neuspio brak.) 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se s jadnikom uprti, jao mu je do 
smrti. 
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Kl se z vragon oprti, vrah mu je do smrti. (GR) 

Značenje: Tko se ne slaže sa svojim bračnim drugom, bit će mu teško 
do smrti. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se s vragom uprti, vrag mu je do smr¬ 
ti. 

Kl večera vino, jiižina odu. (MR) 

Značenje: Nakon pijanstva slijedi žeđ. 

Standardnoj ezični ekvivalent: Tko večera vino, ruča vodu. 

Mala dica mala škxp, vela dica vela škfp. (GR) 

Značenje: Što su djeca starija, to su roditelji više zabrinuti za njih. 
Standardnojezični ekvivalent: Mala djeca mala skrb, velika djeca velika 
skrb. 

Ne stoji kuća na zemlji, nego na mužu i ženi. (MB) 

Značenje: Opstanak obitelji ovisi o slozi i marljivosti supružnika. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne stoji kuća na zemlji, nego na mužu i 
ženi. 

Oda ne dela dobro ni u postolu. (MR) 

Značenje: Preporuča se piti vino, a ne vodu. 

Standardnojezični ekvivalent: Voda ne radi dobro ni u cipeli. 

On ima ženu, ma ona nima muža. (MR) 

Značenje: Riječ je o neuspjelom braku jer nisu oba supružnika sretna. 
Standardnojezični ekvivalent: On ima ženu, ali ona nema muža. 

Ona ima muža, ma on nima ženu. (MR) 

Značenje: Riječ je o neuspjelom braku jer nisu oba supružnika sretna. 
Standardnojezični ekvivalent: Ona ima muža, ali on nema ženu. 

Po svitu hodi, ma doma duojdi. (MB) 

Značenje: Nemoj zaboraviti svoj zavičaj, rodni kraj. 

Standardnojezični ekvivalent: Idi po svijetu, ali dođi kući. 

Prasac je grdo ime, ma joh je kuće kade ga ni. (GR) 

Značenje: U vrijeme siromaštva svinja je bila značajna u prehrani svake 
obitelji. 

Standardnojezični ekvivalent: Svinja je ružno ime, ali jao je kući gdje 
je nema. 

Sako domaje lipo, ma svoje je najlipče. (MB) 

Značenje: Kod kuće je najljepše. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaki je dom lijep, ali svoj je najljepši. 
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Sve ča je već babic, to je kilavije dlte. (MB) 

Značenje: Treba pustiti drugoga da se i sam snalazi, a ne raditi sve umje¬ 
sto njega. 

Standardnoj ezični ekvivalent: Sve stoje više babica, to je dijete nesposobnije. 

Za kumpanijo seje i frft oženi. (GR) 

Značenje: Običaje treba poštivati. 

Standardnojezični ekvivalent: Za društvo se i fratar vjenčao. 

Za kumpaniju se je i pop oženi. (MR) 

Značenje: Običaje treba poštivati. 

Standardnojezični ekvivalent: Za društvo se i svećen ik vjenčao. 

Žena drži tri kantune ot kuće, a muš četrtega. (MR) 

Značenje: Glavnu brigu o obitelji vodi žena. 

Standardnojezični ekvivalent: Žena drži tri ugla kuće, a muž četvrtega. 

Žienska na plieće tri kantune drži i z glavuon četrtega još umi. (MB) 
Značenje: Glavnu brigu o obitelji vodi žena. 

Standardnojezični ekvivalent: Žena na plećima drži tri ugla i glavom 
umije još i četvrtoga. 

3. FILOZOFSKO ZNAČENJSKO POLJE 

Bijata kočka ka dočeka staros. (MB) 

Značenje: Blago onome tko doživi starost. 

Standardnojezični ekvivalent: Blažena kvočka koja dočeka starost. 

Blfgo onemu ki umre na pustelje. (GR) 

Značenje: Blago onomu tko umre prirodnom smrću. 

Standardnojezični ekvivalent: Blago onome tko umre na krevetu. 

Bolje je verovat nego puoć videt. (GR) 

Značenje: Ne treba biti previše sumnjičav, nepovjerljiv. 
Standardnojezični ekvivalent: Bolje je vjerovati nego ići vidjeti. 

Bolje rabac u ruki nego golop na grani. (MR) 

Značenje: Bolje je zadovoljiti se malim i sigurnim nego težiti većem i 
nesigurnom. 

Standardnojezični ekvivalent: Bolje vrabac u ruci nego golub na grani. 
Brižan oni ki umre obujen. (GR) 

Značenje: Jadan onaj koji ne umre prirodnom smrću. 

Standardnojezični ekvivalent: Jadan onaj koji umre obuven. 
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Brižan kl ima, a ne uživa. (MB) 

Značenje: Jadan onaj koji ne može uživati u onome što ima. 

Standardnojezični ekvivalent: Jadan koji ima, a ne uživa. 

Brižan oni kemu je mačka put pretekla. (MR) 

Značenje: Jadan onaj koji nema sreće u životu. 

Standardnojezični ekvivalent: Jadan onaj komu je mačka pretrčala pre¬ 
ko puta. 

Brižan oni ki je bes arta i bes parta. (MR) 

Značenje: Jadan onaj koji ne radi, a uz to nema ni sredstava za život. 
Standardnojezični ekvivalent: Jadan onaj koji je bez zanata i bez udjela. 

Ca pij|n govori, to triezan pensf. (GR) 

Značenje: Neki ljudi iznose svoje mišljenje i osjećaje tek kada su pijani. 
Standardnojezični ekvivalent: Što pijan govori, to trijezan misli. 

Ca se muora, ni teško. (GR) 

Značenje: Nema kolebanja oko onoga što se mora napraviti. 
Standardnojezični ekvivalent: Što se mora, nije teško. 

Ca ti naškodi, te i razvadi. (GR) 

Značenje: Uči se na greškama. 

Standardnojezični ekvivalent: Što ti naškodi, to te i odvikne. 

C'igan se veseli kat je grdo vrime. (MR) 

Značenje: Nakon svakoga zla dolazi neko dobro. 

Standardnojezični ekvivalent: Ciganin se veseli kada je ružno vrijeme. 

Ča je preveć, ni ni s kruhon dobro. (MB) 

Značenje: Ni u čemu ne valja pretjerivati, čak ni u onome što je dobro. 
Standardnojezični ekvivalent: Stoje previše, nije dobro ni s kruhom. 

Ča nuoć prenoći, vuk pojl. (MB) 

Značenje: Ako se nešto ne napravi na vrijeme, poslije će biti kasno. 
Standardnojezični ekvivalent: Što noć prenoći, vuk pojede. 

Ča pasa z dobrfn, ne pasa zlin. (MB) 

Značenje: Ako je nešto završilo dobro, ne treba misliti na loše. 
Standardnojezični ekvivalent: Što prođe po dobru, ne prođe po zlu. 

Ča se drek već miša, već onja. (MR) 

Značenje: Što se više govori o nekoj lošoj osobi ili pokušava s njom ri¬ 
ješiti neki problem koji se s takvom osobom ne može riješiti, to se situacija 
još više pogoršava. 

Standardnojezični ekvivalent: Što se izmet više miješa, to više smrdi. 
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Ča se manje pojlde, će se već v'idit. (MR) 

Značenje: Sto se manje potroši, više će ostati. 

Standardnojezični ekvivalent: Što se manje pojede, to se više vidi. 

Ča se more storit danas, ne pušćat za jutri. (MR) 

Značenje: Nije dobro odgađati obveze koje se mogu izvršiti već danas. 
Standardnojezični ekvivalent: Što se može napraviti danas, ne ostavljaj 
za sutra. 

Ča vidiš, ne vidi, ča čuješ, ne čuj. (MB) 

Značenje: Nemoj se ni u što miješati. 

Standardnojezični ekvivalent: Što vidiš, ne vidi, što čuješ, ne čuj. 

Čis račun, dugo preteli. (MR) 

Značenje: Jasni materijalni odnosi osiguravaju trajno prijateljstvo. 
Standardnojezični ekvivalent: Čist račun, dugo prijatelji. 

Čuda grmi, a malo pada. (MR) 

Značenje: Puno riječi, a malo djela. Ova se poslovica najčešće odnosi na 
osobu koja se pretjerano samohvali, a velik dio toga nije istina. 
Standardnojezični ekvivalent: Jako grmi, a malo pada. 

Čuvaj se breka ki ne laje. (MB) 

Značenje: Čovjek koji ne govori mnogo, koji je samozatajan, ne znači 
daje bezopasan. 

Standardnojezični ekvivalent: Čuvaj se psa koji ne laje. 

Da čovik zna, ne bi nikat fali. (MR) 

Značenje: Nije moguće uvijek predvidjeti ni pretpostaviti što će se do¬ 
goditi, pa je nemoguće spriječiti neke loše stvari koje će se dogoditi. 
Standardnojezični ekvivalent: Da čovjek zna, nikada ne bi pogriješio. 

Da imaš pameti, biš i brige ima. (MB) 

Značenje: Glup čovjek nema nikakve brige jer ne razumije ništa. 
Standardnojezični ekvivalent: Da imaš pameti, imao bi i brige. 

Da koza ima duh rep, bi bila ofca. (MR) 

Značenje: Nema smisla govoriti što bi bilo kad bi bilo. 
Standardnojezični ekvivalent: Da koza ima dugačak rep, bila bi ovca. 
Da palica ča pomore, tovar bi najpametniji bi. (MR) 

Značenje: Silom se ništa ne može postići. 

Standardnojezični ekvivalent: Da štap što pomaže, magarac bi bio naj¬ 
pametniji. 
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Dfn se pozn| po jutru. (GR) 

Značenje: Početak pokazuje kakav će na kraju biti uspjeh, učinak. 
Standardnojezični ekvivalent: Dan se po jutru poznaje. 

Danas mene, jutre tebe. (GR) 

Značenje: Dobre i loše stvari događaju se svakomu. 
Standardnojezični ekvivalent: Danas meni, sutra tebi. 

Danas smo, jutre nismo. (GR) 

Značenje: Život je kratak i prolazan. 

Standardnojezični ekvivalent: Danas jesmo, sutra nismo. 

Dat i dones je preveć. (GR) 

Značenje: Ne treba pretjerivati u darežljivosti. 

Standardnojezični ekvivalent: Dati i donijeti je previše. 

Delaj ča ćeš, ma nećeš dokle ćeš. (MB) 

Značenje: Ničija samovolja nije trajna. 

Standardnojezični ekvivalent: Radi što hoćeš, ali nećeš dokle hoćeš. 

Do stuo liet ni ni kosti ni miesa. (MB) 

Značenje: Život je prolazan. 

Standardnojezični ekvivalent: Do sto godina nema ni kosti ni mesa. 

Dobar glas dugo se čuje. (MR) 

Značenje: O dobrome i vrijednome čovjeku rado se govori. 
Standardnojezični ekvivalent: Dobar glas daleko se čuje. 

Dobra škuža valja zlata. (MR) 

Značenje: Važno je pronaći uvjerljiv izgovor. 

Standardnojezični ekvivalent: Dobar izgovor valja zlata. 

Duoć će prasac na korito. (MB) 

Značenje: Svatko će odgovarati za svoje postupke. 
Standardnojezični ekvivalent: Doći će svinja na korito. 

Dorovanemu konju se ne gledaju zubi. (MR) 

Značenje: Dar se ne prosuđuje. 

Standardnojezični ekvivalent: Poklonjenu konju se ne gledaju zubi. 
Duga oprta se lahko prekine. (GR) 

Značenje: Ne treba raditi iznad svojih mogućnosti. 
Standardnojezični ekvivalent: Dugačka se uprta lako podere. 

Dugo ot oči, dugo ot srca. (MR) 

Značenje: Odvojenost slabi ljubav. 

Standardnojezični ekvivalent: Daleko od očiju, daleko od srca. 
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Dugo ot oka, dugo ot boka. (MB) 

Značenje: Odvojenost slabi ljubav. 

Standardnojezični ekvivalent: Daleko od oka, daleko od boka. 

Dva puti meti, a treti kroji. (MR) 

Značenje: Treba dvaput provjeriti prije nego što se započne neki posao. 
Standardnojezični ekvivalent: Dvaput mjeri, a treći kroji. 

DvI noge ne moru stat u jedan postol. (MR) 

Značenje: Ne može se u isto vrijeme podržavati dvije suprotne strane. 
Standardnojezični ekvivalent: Dvije noge ne mogu stati u jednu cipelu. 

Friišva ne pada dugo ot stabla. (MR) 

Značenje: Potomci imaju osobine predaka. 

Standardnojezični ekvivalent: Kruška ne pada daleko od stabla. 

Friišva pade kat je zrela. (MR) 

Značenje: Ono što se ima dogoditi, dogodit će se kad zato dođe vrijeme. 
(Savjet: Treba biti strpljiv.). 

Standardnojezični ekvivalent: Kruška padne kada je zrela. 

Gon'i tovara na muos, ma uon će pot muos. (MB) 

Značenje: Tvrdoglav čovjek neće saslušati drugoga, nego će napraviti 
kako on hoće. 

Standardnojezični ekvivalent: Tjeraj magarca na most, ali on će ići is¬ 
pod mosta. 

Gospodar je lipo 'ime, ma teško brime. (MB) 

Značenje: Rukovoditi čime, biti vlasnik čega ili brinuti se o kome ujed¬ 
no podrazumijeva i odgovornost. 

Standardnojezični ekvivalent: Gospodar je lijepo ime, ali teško breme. 

Hvali muore, ma drži se kraja. (GR) 

Značenje: 1. More krije velike i neslućene opasnosti, na kopnu je život si¬ 
gurniji i nije ugrožen.; 2. Ne upuštaj se u opasne poslove, nego se drži po strani. 
Standardnojezični ekvivalent: Hvali more, ali drži se kraja. 

I pop na maši žbalja. (MB) 

Značenje: Nitko nije nepogrešiv. 

Standardnojezični ekvivalent: I svećenik na misi pogriješi. 

I sEpa kokoš najde zrno. (MR) 

Značenje: Ponekad se dogodi/ostvari i nešto za što mislimo da nije mo¬ 
guće. 

Standardnojezični ekvivalent: I slijepa kokoš nađe zrno. 
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Igla drage obuk'iva, a ona gola b'iva. (MB) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na čovjeka koji pomaže drugima, a 
sebe zanemaruje. 

Standardnojezični ekvivalent: Igla druge oblači, a ona gola biva. 

Imaj već nego ča povldaš, povidaj manje nego ča znaš, posudi manje 
nego ča imaš. (MB) 

Značenje: Nemoj govoriti sve što posjeduješ ni sve što znaš i nemoj 
posuđivati sve što imaš. 

Standardnojezični ekvivalent: Imaj više nego što pričaš, pričaj manje 
nego što znaš, posudi manje nego što imaš. 

Istina vajk spliva. (MR) 

Značenje: Prije ili kasnije istina se uvijek sazna. 

Standardnojezični ekvivalent: Istina uvijek ispliva. 

Jabuka neće pas dugo ot stabla. (MR) 

Značenje: Potomci imaju osobine predaka. 

Standardnojezični ekvivalent: Jabuka neće pasti daleko od stabla. 

Je bolje mučat nego lagat. (GR) 

Značenje: Bolje je šutjeti nego lagati. 

Standardnojezični ekvivalent: Bolje je šutjeti nego lagati. 

Jedan mižuol mu je premalo, dva preveć. (MB) 

Značenje: Pijancu je jedna čaša alkohola premalo, ali dvije su dovoljne 
da se opije. 

Standardnojezični ekvivalent: Jedna mu je čaša premalo, a dvije previše. 

Još se m rodi kl b'i sakemu zgodi. (GR) 

Značenje: Svaki je čovjek različit, pa je nemoguće ugoditi svima. 
Standardnojezični ekvivalent: Još se nije rodio onaj koji bi svakomu 
ugodio. 

Kadi laš južina, tamo ne večera. (MR) 

Značenje: Na laži se ne nasjeda dugo. 

Standardnojezični ekvivalent: Gdje laž ruča, tamo ne večera. 

Kadi se tovari taču, zustane dlak. (MR) 

Značenje: Iza svake radnje ostaju tragovi. 

Standardnojezični ekvivalent: Gdje se magarci kotrljaju, ostane dlaka. 
Kako je došlo, tako je šio. (MR) 

Značenje: Stoje lako stečeno, lako se i izgubi. 

Standardnojezični ekvivalent: Kako je došlo, tako je otišlo. 
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Kako more da nan fali ča nismo ni imali? (MB) 

Značenje: Da bi se nešto izgubilo, mora se prethodno i imati. 
Standardnojezični ekvivalent: Kako nam može nedostajati nešto što ni¬ 
smo ni imali? 

Kako se dela, tako se ima. (MR) 

Značenje: Dobro se dobrim vraća, a loše lošim. 

Standardnojezični ekvivalent: Kako se radi, tako se ima. 

Kako se maši, tako se odmašiva. (MR) 

Značenje: Kakva pitanja, takvi odgovori. 

Standardnojezični ekvivalent: Kako se služi misa, tako se odgovara ti¬ 
jekom bogoslužja 1 . 

Kako se sije, tako se žanje. (GR) 

Značenje: Plodovi rada, odnosno rezultati bit će onakvi kakav je bio i 
rad: dobro će se vratiti dobrim, a loše lošim. 

Standardnojezični ekvivalent: Kako se sije, tako se žanje. 

Kakudf je otac, takuof je sin. (GR) 

Značenje: Potomci imaju osobine predaka. 

Standardnojezični ekvivalent: Kakav je otac, takav je sin. 

Kalma oda brige roni. (MR) 

Značenje: Naizgled mirna i povučena osoba može zapravo biti nemoralna. 
Standardnojezični ekvivalent: Smirena voda brjegove roni. 

Kamenje se ne svija ni staro drivo se uvija. (MB) 

Značenje: Čovjeka treba naučiti dobromu ponašanju i navikama dok je 
mlad. 

Standardnojezični ekvivalent: Kamenje se ne savija niti se staro drvo uvija. 

Kamo je ša telac, neka gre i špah. (MR) 

Značenje: Ako se riješio neki velik problem, riješit će se i manji. 
Standardnojezični ekvivalent: Kamo je otišlo tele, neka ide i uže. 

Kasno je počet debelih prasicu na Viliju Bojžu. (MR) 

Značenje: Svaki posao treba započeti raditi na vrijeme. 
Standardnojezični ekvivalent: Kasno je početi debljati svinju na Badnjak. 


1 Odmašivati je glagol vezan uz bogoslužje, kada vjernici odgovaraju obrednim formu¬ 
lama (najčešće u molitvi vjernika, litanijama, molitvi zahvale koja slijedi nakon prikazanja, 
a u kojoj vjernici, nakon što svećenik kaže »Hvalu dajmo Gospodinu Bogu našemu«, odgo¬ 
varaju »Dostojno je i pravedno«). 
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Kasno je zapuolne puoć h maše. (GR) 

Značenje: Neki se propusti ne mogu nadoknaditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Kasno je poslijepodne ići na misu. 

Kat čuda grmi, malo je dažlja. (GR) 

Značenje: Kada se o nečemu puno govori, u tome ima i dosta neistine, 
jer je svatko nešto nadodao. 

Standardnojezični ekvivalent: Kada puno sijeva, malo je kiše. 

Kat grat potuče, ne rabi zvonik. (MB) 

Značenje: Neki se propusti ne mogu nadoknaditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Kada tuča potuče (obično biljke), ne treba 
zvonik. 

Kat susedu kuću užgu, pazi svoju. (MB) 

Značenje: Nedaća kod bližnjega potiče nas na dodatni oprez. 
Standardnojezični ekvivalent: Kada susjedu zapale kuću, pazi svoju. 
Kat za srićon hodiš, ona biži, kat za njuon tečeš, ona leti. (MB) 
Značenje: Sreća je nedostižna. 

Standardnojezični ekvivalent: Kada hodaš za srećom, ona trči, kada za 
njom trčiš, ona leti. 

Kega ni, preš njega se more. (MB) 

Značenje: Nitko nije nezamjenjiv. 

Standardnojezični ekvivalent: Koga nema, bez njega se može. 

Ki čeka, i dočeka. (MR) 

Značenje: Treba biti strpljiv. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko čeka, taj i dočeka. 

Ki će ribu jis, mora guzicu močit. (MR) 

Značenje: Onaj koji želi jesti, mora i raditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko će jesti ribu, mora močiti stražnjicu. 
Ki će sira jis, mora ofce čuvat. (MR) 

Značenje: Onaj koji želi jesti, mora i raditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko će jesti sira, mora čuvati ovce. 

Ki ga u nosu ima, ta ga u riti nima. (MB) 

Značenje: Osoba izbirljiva u jelu ostat će gladna. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ga ima u nosu, taj ga nema u stra¬ 
žnjici. 
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Kl je cera umra, danas mu je žal. (MR) 

Značenje: Ova se poslovica koristi kada nakon loših vremena dođu bo¬ 
lja, odnosno kada se situacija iznenada promijeni nabolje. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko je umro jučer, danas mu je žao. 

Ki je ot šušpeta, je i ot difeta. (GR) 

Značenje: Mana je biti sumnjičav. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko je sumnjičav, ima i mane, nedostatke. 

Ki je po krfvin putu ša, na pravi stešo ne riva. (MB) 

Značenje: Tko živi lošim, poročnim načinom života, teško se toga odre¬ 
kne. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko je išao krivim putem, na pravi ionako 
ne stigne. 

Ki je predobar, tovaru je podoban. (MB) 

Značenje: Blesav je onaj koji je predobar jer ga tako svi iskorištavaju. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko je predobar, nalik je magarcu. 

Ki je u malinici, se napuni paliske. (MB) 

Značenje: Tko se u nešto upušta, taj snosi i posljedice. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko je u mlinu, taj se napuni sitnoga pra¬ 
ha od brašna koji otpada kad se melje žito. 

Ki ne dela mlat, mora delat star. (MR) 

Značenje: Tko ne radi dok je mlad, morat će kad bude star. (Savjet: U 
mladosti se treba brinuti za starost.) 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ne radi mlad, mora raditi star. 

KI ne dSla, ta ne ji. (MR) 

Značenje: Onaj koji ne radi, nema ni novaca za osnovne životne potrebe. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko ne radi, taj je jede. 

KI ne rišća, ne rožiga. (MB) 

Značenje: Tko ne riskira, ne profitira. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se ne izloži riziku, taj ne profitira. 

KI ne sije, ni ne žanje. (MR) 

Značenje: Tko nije radio, ne može ni očekivati plodove. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko ne sije, i ne žanje. 

KI ni za se, ni ni za driigega. (GR) 

Značenje: 1. Onaj koji se ne može brinuti o sebi, ne može ni o drugome; 
2. Od nemarne se osobe ne može očekivati pomoć. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko nije za sebe, nije ni za drugoga. 
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Kl nima va glave, 'ima va nogah. (GR) 

Značenje: Onaj koji nije bio usredotočen na ono što je imao obaviti, 
mora se vratiti da obavi, jer mu ne preostaje drugo nego da se vrati i obavi. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko nema u glavi, ima u nogama. 

Ki nim a vraga, neka si kupi kozo. (GR) 

Značenje: Koza je neobuzdana životinja, pa vlasnik ima problema s njom. 
Zato se kaže da onaj koji nema problema, neka si kupi kozu, pa će ih imati. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko nema vraga, neka si kupi kozu. 

Kl pada u jamu, se i za mah lovi. (MR) 

Značenje: Čovjek u velikoj nevolji traži bilo kakav spas. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko pada u jamu, taj se hvata i za mahovinu. 
Kl pens| dugo živet, se muora rano stat. (GR) 

Značenje: Tko planira dugo živjeti, mora rano početi raditi na tome. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko planira dugo živjeti, mora rano ustati. 
Kl po lete hladuje, po zime gladuje. (GR) 

Značenje: Tko ljeti ne radi, taj će u zimi oskudijevati (obično se odnosi 
na poslove u poljoprivredi.) 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ljeti hladuje, zimi gladuje. 

Kl pomalo gre, dalje dojde. (MB) 

Značenje: Tko radi oprezno, postiže više od drugih. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ide polako, dođe dalje. 

Kl posluša, ne zapovlda. (MR) 

Značenje: Ne može se istovremeno biti sluga i gospodar. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko posluša, taj ne zapovijeda. 

Kl rano rani, dvl sriče grabi. (MR) 

Značenje: Raniti je dobra navika, jer tko počne rano raditi, može puno uraditi. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko rano rani, dvije sreće grabi. 

Kl rashiciva, plače kat nima. (MR) 

Značenje: Tko se razbacuje imovinom, brzo je izgubi, nakon čega slijedi 
žaljenje. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se razbacuje (obično novcem), plače 
kada nema. 

Kl se dima ne nad'imi, ta se ognja ne nagrije. (MR) 

Značenje: Tko ne radi, neće imati pozitivne učinke. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se dima ne nadimi, taj se ognja ne 
nagrije. 
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Kl se hvfli, sam se kv|ri. (GR) 

Značenje: Samohvala nije dobra osobina. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se hvali, sam se kvari. 

Kl se pusti viezat, tega će na špagu peljat. (MB) 

Značenje: Tko dopušta da ga drugi iskorištavaju, njega će se uvijek is¬ 
korištavati. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se pusti vezati, njega će voditi na 
užetu. 

Kl se rodi tov§r, i umre tovfr. (GR) 

Značenje: Urođene osobine se ne mijenjaju. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se rodi magarac, i umre magarac. 

Kl se s kriihon opije, teško se trlzni. (MR) 

Značenje: Ako bogata, a ujedno obijesna čovjeka zadesi da odjednom 
ima manje novca nego prije, on se teško miri s takvom situacijom jer je 
naviknut kupiti sve što poželi. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se kruhom opije, teško se trijezni. 

Kl se upeče, puše i na mrzlo. (GR) 

Značenje: Loše iskustvo potiče na oprez. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se upeče, puše i na hladno. 

Kl se z mudrima druži, se ne tuži. (MB) 

Značenje: Onaj koji se druži s mudrima, ne žali se jer tako i sam postaje 
mudar te ga mudri mogu dobro savjetovati. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se s mudrima druži, taj se ne žali. 

Kl se zadnji smij!, najslaje se smijl. (MR) 

Značenje: Važan je ishod. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se zadnji smije, najslađe se smije. 

Kl se zataplja, se i za slamu ćap'iva. (MR) 

Značenje: Čovjek u velikoj nevolji traži bilo kakav spas. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko se utapa, taj se hvata i za slamu. 

Kl šunjavega posluša, šunjaf je i sam. (MB) 

Značenje: Treba paziti čiji ćemo savjet poslušati. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko posluša blesavoga čovjeka, blesav je 
i sam. 

Kl trga, more i zobat. (MR) 

Značenje: Onaj koji želi jesti, mora i raditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko bere grožđe, može i zobati. 
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Kl tiijega tovara jaše, nasriet blata muora da razjaše. (MB) 

Značenje: 1. Posuđeno moramo vratiti vlasniku kad god on to zatraži, 
makar ako nam još treba; 2. Koga pomaže drugi, naći će se u neprilici kada 
mu onaj koji ga pomaže uskrati pomoć, pogotovo ako se to dogodi onda 
kada mu pomoć najviše treba. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko jaše tuđega magarca, nasred blata 
mora sići s njega. 

Ki va mladosti špfra, va starosti n|jde. (GR) 

Značenje: Tko štedi u mladosti, ima u starosti. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko u mladosti štedi, u starosti nađe. 

Ki zna, ima vajk dvi. (MB) 

Značenje: Tko ima znanja, uvijek je u prednosti. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko zna, ima uvijek dvije. 

Kiega gat uji, se i giišćarici boji. (GR) 

Značenje: Loše iskustvo potiče na oprez. 

Standardnojezični ekvivalent: Koga zmija ugrize, boji se i gušterice. 

Klin se s klinon zbija. (MR) 

Značenje: Posljedica se otklanja sredstvima kakvima je nastala. 
Standardnojezični ekvivalent: Klin se klinom izbija. 

Korak stiegni koliko ti je duga noga. (GR) 

Značenje: Ponašaj se u skladu sa svojim mogućnostima. 
Standardnojezični ekvivalent: Korak stegni koliko ti je dugačka noga. 
Kraj delo hvali. (MR) 

Značenje: Dovršen posao pokazuje svoju vrijednost. 

Standardnojezični ekvivalent: Kraj djelo hvali. 

Kratku stomanju se ne more posrat. (MR) 

Značenje: Ova se poslovica upotrebljava kada se želi reći da je neka 
mogućnost isključena. 

Standardnojezični ekvivalent: Na kratku se košulju ne može izvršiti ve¬ 
lika nužda. 

Krava ni nikat prekinula vrat na ležieć. (MB) 

Značenje: Tko ne radi, taj se neće ni ozlijediti. 

Standardnojezični ekvivalent: Krava nije nikada slomila vrat ležeći. 

Kravu išć'i u svojen selu. (MB) 

Značenje: Ako želiš kupiti kravu, kupi je od nekoga iz svoga sela, jer 
tada znaš od koga kupuješ i kakva je ta krava. 
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Standardnojezični ekvivalent: Kravu traži u svojemu selu. 

Krijancija sviet uživa. (MB) 

Značenje: Pristojnost je plemenita, cijenjena odlika. 

Standardnojezični ekvivalent: Pristojnost svijet uživa. 

Kii pensaš dugo duoć, trieba pomalo puoć. (MB) 

Značenje: Treba raditi polako i sigurno, a ne brzati i raditi zbrda-zdola. 
Standardnojezični ekvivalent: Ako planiraš daleko doći, treba polako 
poći. 

Ku se u noći razvedri, drugi dan dažljl. (MB) 

Značenje: Sreća je nestalna: ponekad je čovjek sretan, a ponekad žalo¬ 
stan. 

Standardnojezični ekvivalent: Ako se u noći razvedri, sljedeći dan kiši. 

Lahko je bit pravi kat je š čin. (MR) 

Značenje: Darežljiv može biti samo onaj koji posjeduje materijalna do¬ 
bra. 

Standardnojezični ekvivalent: Lako je biti darežljiv kad se puno ima. 

Lp ima krpke nogi. (GR) 

Značenje: Laž se brzo otkrije. 

Standardnojezični ekvivalent: Laž ima kratke noge. 

Lipa beseda otp'ire šake vrata. (MB) 

Značenje: Susretljivošću i ljubaznošću može se puno postići. 
Standardnojezični ekvivalent: Lijepa riječ otvara svaka vrata. 

Mačak je proda brajde za kupit ribu. (MB) 

Značenje: Za ono što se jako želi, pronaći će se novac (cijena nije važna). 
Standardnojezični ekvivalent: Mačak je prodao vinograd da bi kupio 
ribu. 

Martin u Zagrep, Martin Zagreba. (MR) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na osobu koja se vratila neobavljena 
posla. 

Standardnojezični ekvivalent: Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba. 

Martlnske noći pojldii olen moći. (MR) 

Značenje: Pijan je čovjek nemoćan raditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Martinjske noći pojedu volovima moći. 

Mat oženi stariju hćer, a starija oženi mlaju. (MB) 

Značenje: Dobre se vijesti brzo šire. 

Standardnojezični ekvivalent: Majka uda stariju kćer, a starija uda mlađu. 
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Mladico se uvija dokle je mlfda. (GR) 

Značenje: Čovjeka treba naučiti dobromu ponašanju i navikama dok je 
mlad. 

Standardnojezični ekvivalent: Mladica se savija dokle je mlada. 
Munjenemu se iigne i os trnja. (MR) 

Značenje: S ludim čovjekom ne vrijedi raspravljati. 

Standardnoj ezični ekvivalent: Ludomu se sklone i zaprežna kola s tmjem. 

Na ljutu ranu ljuta trava. (MR) 

Značenje: Ono što predstavlja veliku nevolju, treba otkloniti svim sred¬ 
stvima. 

Standardnojezični ekvivalent: Na veliku ranu ljuta trava. 

Ne češ'i se kadi te ne sfbi. (MR) 

Značenje: Ne miješaj se u stvari koje te se ne tiču. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne češkaj se gdje te ne svrbi. 

Ne grebi se kadi te ne sfbi. (MR) 

Značenje: Ne miješaj se u stvari koje te se ne tiču. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne grebi se gdje te ne svrbi. 

Ne išći dlaku u jaju. (MR) 

Značenje: Nemoj biti sitničav. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne traži dlaku u jaju. 

Ne more guzica najedanput bit na dva pira. (MR) 

Značenje: Ne može se istodobno biti na dva mjesta. 

Standardnojezični ekvivalent: Stražnjica ne može najedanput biti na 
dvije svadbe. 

Ne more se z glavuon kros zit. (GR) 

Značenje: Ne može se učiniti nešto što nije moguće. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne može se glavom kroz zid. 

Ne r|bi gledat za bareto smokaf. (GR) 

Značenje: Ne treba biti sitničav. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne treba se obazirati na kapu smokava. 
Ne rabi sebe radi da te munjen pensat vadi. (MB) 

Značenje: Nemoj dopustiti da ti lud čovjek nameće svoje mišljenje. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne treba sebe radi da te lud uči misliti. 
Ne tribe se hvalit dokle su špagi još u moru. (MR) 

Značenje: Ne valja se hvaliti dok se ne ostvari ono što smo željeli. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne treba se hvaliti dok su konopci još u moru. 
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Ne tribe pljiikat na tustu juhu. (MR) 

Značenje: Ne treba prigovarati bez razloga. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne treba pljuvati na masnu juhu. 

Ne valja na čep šparat, a na kalkun točit. (MR) 

Značenje: Ne valja štedjeti na sitnicama, a pritom rasipavati na velikim 
stvarima. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne valja štedjeti čep, a točiti na vranj 2 . 

Ne zna desna noga ča dela liva. (MR) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na onoga koji nije dosljedan u radu, 
koji je neusklađen i neorganiziran. 

Standardnojezični ekvivalent: Desna noga ne zna što radi lijeva. 

Ne zna liva noga ča dela desna. (MR) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na onoga koji nije dosljedan u radu, 
koji je neusklađen i neorganiziran. 

Standardnojezični ekvivalent: Lijeva noga ne zna što radi desna. 

Nemuoj pll'it grano na kuoj sediš. (GR) 

Značenje: Nemoj govoriti ružno o onome o kome ovisiš. 
Standardnojezični ekvivalent: Nemoj piliti granu na kojoj sjediš. 

Nemuoj teć pred manon, nemuoj hod'it za manon, budi u korak s manon. 

(MB) 

Značenje: Nitko nije ni bolji ni lošiji od drugoga, svi smo jednaki. 
Standardnojezični ekvivalent: Nemoj trčati ispred mene, nemoj hodati 
za mnom, budi u koraku sa mnom. 

Nesrića n'ikat ne dojde sama. (MB) 

Značenje: Čovjeka obično zadesi više nedaća istovremeno. 
Standardnojezični ekvivalent: Nesreća nikada ne dođe sama. 

Ni dima pres ognja. (GR) 

Značenje: Svakoj posljedici prethodi uzrok. 

Standardnojezični ekvivalent: Nema dima bez ognja. 

Ni dobro vajka merit sejenin metron. (MR) 

Značenje: Nije dobro uvijek primjenjivati jednaka mjerila. 
Standardnojezični ekvivalent: Nije dobro uvijek mjeriti istim metrom. 


2 Vranj je vrsta velikog čepa, najčešće za bačvu. 
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Ni duba pres grani, ni coveka pres mani. (GR) 

Značenje: Nijedan čovjek nije savršen. 

Standardnojezični ekvivalent: Nema hrasta bez grane, nema čovjeka bez 
mane. 

NT sako zlo za zlo. (GR) 

Značenje: I u nečemu lošemu može biti i nečega dobroga. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije svako zlo za zlo. 

NT se u šoldi. (MR) 

Značenje: Ne treba cijeniti samo materijalna dobra. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije sve u novcu. 

Ni va raju m dobro bit s§m. (GR) 

Značenje: Nigdje nije dobro biti sam, čak ni na lijepome mjestu. 

Standardnojezični ekvivalent: Ni u raju nije dobro biti sam. 

Ni zl|to se ca se lašći. (GR) 

Značenje: 1. Izgled osobe može prevariti, tj. osoba za koju mislimo daje 
dobra, može biti nečasna; 2. Predmet koji lijepo izgleda i za kojega mislimo 
daje od zlata, može biti posve bezvrijedan. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije zlato sve što se sjaji. 

NI zlato se ča se žuti. (MR) 

Značenje: 1. Izgled osobe može prevariti, tj. osoba za koju mislimo daje 
dobra može biti nečasna; 2. Predmet koji lijepo izgleda i za kojega mislimo 
daje od zlata može biti posve bezvrijedan. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije zlato sve što se žuti. 

Ničesa na svitu ne triba strah b'it, samo čov'ik sam sebe trlba kapit. (MB) 

Značenje: Najvažnije je da čovjek sam sebe razumije. 

Standardnojezični ekvivalent: Ničega se na svijetu ne treba bojati, samo 
čovjek treba razumijeti samoga sebe. 

Nijedan se ni navajen rodi. (GR) 

Značenje: Znanje ne dolazi samo od sebe, nego se stječe. 

Standardnojezični ekvivalent: Nitko se nije rodio naučen. 

Niko dobro muoraš zajno stor'it, aš već jutri b'i moglo kasno b'it. (MB) 

Značenje: Ako možeš učiniti neko dobro djelo već danas, učini ga, jer 
već sutra bi moglo biti kasno. 

Standardnojezični ekvivalent: Neko dobro moraš odmah napraviti, jer 
već sutra bi moglo biti kasno. 
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Nuova metla bolje mete. (MB) 

Značenje: Prvi dojam o nekoj osobi može prevariti: za lošu osobu pone¬ 
kad mislimo daje dobra i poštena sve dok je bolje ne upoznamo. 

Standardnojezični ekvivalent: Nova metla bolje mete. 

Novo s'ito se visoko zavisi. (MR) 

Značenje: Šaka se novina ističe. 

Standardnojezični ekvivalent: Novo se sito visoko zavjesi. 

Ot vrajžega jaja se ne more zleć bojži petešak. (MR) 

Značenje: Od loših predaka ne očekuju se dobri potomci. 

Standardnojezični ekvivalent: Od vražjega jaja ne može se izleći pupa- 

vac. 

Oganj je pravi hlapac, a slap gospodar. (MB) 

Značenje: Vatru treba imati pod nadzorom jer bi se mogla razbuktati te 
tako prouzrokovati požar. 

Standardnojezični ekvivalent: Oganj je pravi sluga, a loš gospodar. 

Onega kT muči, glava ne boli. (MB) 

Značenje: Onaj koji šuti, ne opterećuje se time je li rekao što pogrešno 
ili previše. 

Standardnojezični ekvivalent: Onaj tko šuti, njega glava ne boli. 

Ot obećanja do danja je čuda. (MR) 

Značenje: Obećanju se ne treba prerano radovati. 

Standardnojezični ekvivalent: Od obećanja do danja je puno. 

Ot prazne puške dva imaju strah. (MR) 

Značenje: Prazne se puške boje obojica: jedan zato što se zna daje pra¬ 
zna, a drugi zato što zna daje prazna, pa ako njegov protivnik ide u kontra¬ 
napad, nema se čime braniti. 

Standardnojezični ekvivalent: Prazne se puške dvojica boje. 

Ot stare koke je dobra juha. (MR) 

Značenje: Mnoge su osobe korisne i u poodmaklim godinama. 

Standardnojezični ekvivalent: Od stare je kokoši dobra juha. 

Čtrof se drži u maloj boci. (MB) 

Značenje: Ono što je malo, ne znači i daje bezopasno, bezazleno. Najče¬ 
šće se odnosi na osobe sitne tjelesne građe. Ponekad takva osoba može biti 
jača od onih krupnijih. 

Standardnojezični ekvivalent: Otrov se drži u maloj boci. 
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Palica ima dvf kraja. (GR) 

Značenje: Svatko bi mogao dobiti batine. 

Standardnojezični ekvivalent: Palica ima dva kraja. 

Pametan spensa ča govori, a šunjaf ča pensa. (MB) 

Značenje: Pametan čovjek prvo promisli što će reći, a tek onda govori, 
a blesav govori sve što misli. 

Standardnojezični ekvivalent: Pametan promisli što će reći, a blesav go¬ 
vori što misli. 

Pametna glava zajik obuzdava. (MB) 

Značenje: Pametan čovjek razmisli prije nego što kaže. 
Standardnojezični ekvivalent: Pametna glava obuzdava jezik. 
Pametnega ne rabi karat, a šiinjavega ni koristi. (MB) 

Značenje: Pametnoga čovjeka ne treba kuditi, a glupoga nema koristi. 
Standardnojezični ekvivalent: Pametnoga ne treba kuditi, a blesavoga 
nema koristi. 

Pitat će staros kade je bila mlados. (GR) 

Značenje: Tko ne radi dok je mlad, morat će kad bude star. (Savjet: U 
mladosti se treba brinuti za starost.) 

Standardnojezični ekvivalent: Pitat će mladost gdje je bila starost. 

Po jutru se dan pozna. (MB) 

Značenje: Početak pokazuje kako će se događaj dalje odvijati. 
Standardnojezični ekvivalent: Po jutru se dan poznaje. 

Pokle dažlja je kasno otpriet lumbrelo. (GR) 

Značenje: Neki se propusti ne mogu nadoknaditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Poslije kiše je kasno otvoriti kišobran. 
Pokle grada je kasno zvonit. (GR) 

Značenje: Neki se propusti ne mogu nadoknaditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Poslije tuče je kasno zvoniti. 

Pokle smlha dojde plač. (MB) 

Značenje: Sreća je nestalna. 

Standardnojezični ekvivalent: Poslije smijeha dođe plač. 

Prazna vrića ne stoji po zgoron. (MR) 

Značenje: Gladan čovjek ne može raditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Prazna vreća ne stoji uspravno. 
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Pres muke ni nauke. (MR) 

Značenje: Za imati znanja, treba se truditi. 

Standardnojezični ekvivalent: Bez muke nema nauke. 

Priđe delo na videlo. (MR) 

Značenje: Svačija dobra i loša djela se prije ili poslije saznaju. 
Standardnojezični ekvivalent: Djelo dođe na vidjelo. 

Prve breke se ća hiti. (MR) 

Značenje: Prvi, a neuspješni pokušaj može se opravdati. 
Standardnojezični ekvivalent: Prvi se psi bacaju. 

Prvo u glavi speci pak zajikon reci. (MB) 

Značenje: Promisli prije nego nešto kažeš. 

Standardnojezični ekvivalent: Najprije u glavi ispeci pa jezikom kaži. 

Roba ne dela coveka. (GR) 

Značenje: Vrijednost čovjeka ne čini izgled, nego postupci i osobine. 
Standardnojezični ekvivalent: Odjeća ne čini čovjeka. 

S praznon vrićon se ne gre u malinicu. (MR) 

Značenje: Bez truda i rada ne možemo očekivati pozitivne rezultate. 
Standardnojezični ekvivalent: S praznom vrećom se ne ide u mlin. 
Sačigovojen'ičigovo. (MR) 

Značenje: Propada ono što nema jasno imenovanog vlasn ik a. 
Standardnojezični ekvivalent: Svačije je ničije. 

Šaka duša raj želji. (MR) 

Značenje: Svatko želi biti sretan. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaka duša želi raj. 

Šaka škudla se pl|ća. (GR) 

Značenje: Čovjek uči na greškama. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaka se škola plaća. 

Šaka škuža ima svoga muža. (MR) 

Značenje: Za svaki se postupak nađe opravdanje. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaki izgovor ima svoga muža. 
Sakemu je njigovo brime najteže. (MR) 

Značenje: Svakomu su svoji problemi najveći. 

Standardnojezični ekvivalent: Svakomu je njegovo breme najteže. 
Saki Cigan svojega konja hvfli. (GR) 

Značenje: Svatko hvali ono što je njegovo. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaki Ciganin hvali svojega konja. 
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Saki je gospodar pot svojon bareton. (MR) 

Značenje: Svatko odlučuje o svojim postupcima. 

Standardnojezični ekvivalent: Svatko je gospodar pod svojom kapom. 
Saki je munjen na svuoj mot. (GR) 

Značenje: Svaki čovjek ima svoje mane. 

Standardnojezični ekvivalent: Svatko je lud na svoj način. 

Saki nosi svoje breme. (GR) 

Značenje: Svatko ima svoje probleme. 

Standardnojezični ekvivalent: Svatko nosi svoje breme. 

Saki se češe kadi ga srbi. (MR) 

Značenje: Svatko nastoji riješiti svoj problem. 

Standardnojezični ekvivalent: Svako se češka gdje ga svrbi. 

Saki tić zlieže svuoga tića, zato sova nikat ne zlieže košića. (GR) 
Značenje: Potomci imaju osobine predaka. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaka ptica izleže svoju pticu, zato sova 
nikada se izleže kosa. 

Sako čudo za tri dni. (MR) 

Značenje: Novine se brzo zaboravljaju. 

Standardnojezični ekvivalent: Svako čudo traje tri dana. 

Svako prase kopa mrkvu za se. (MB) 

Značenje: Svatko se brine za sebe. 

Standardnojezični ekvivalent: Svako prase kopa mrkvu za sebe. 

Sako vrime nosi svoje brime. (MR) 

Značenje: Svako životno razdoblje nosi određene poteškoće. 
Standardnojezični ekvivalent: Svako vrijeme nosi svoje breme. 

Sako zač 'ima svoje zato. (MR) 

Značenje: Sve ima svoj uzrok. 

Standardnojezični ekvivalent: Svako zašto ima svoje zato. 

Sako zlo za nlko dobro. (MR) 

Značenje: U svakoj nevolji ima i nečega dobroga. 

Standardnojezični ekvivalent: Svako zlo za neko dobro. 

Sakoj besidi ne mies'i kolač. (MB) 

Značenje: Ne izvrći smisao svakoj riječi. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne mijesi kolač svakoj riječi. 
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Se će se dogod'it va svoje vrieme. (GR) 

Značenje: Sve će se dogoditi u svoje vrijeme. 

Standardnojezični ekvivalent: Sve će se dogoditi u svoje vrijeme. 

Se 'ima svoju preriju. (MR) 

Značenje: Svako postignuće podrazumijeva i odricanja. 
Standardnojezični ekvivalent: Sve ima svoju cijenu. 

Seje dobro ča dobro fini. (MR) 

Značenje: Najvažniji je ishod. 

Standardnojezični ekvivalent: Sve je dobro što dobro završi. 

Se reče da vrieme i voda jednosmjerno tecejo. (GR) 

Značenje: Vrijeme i voda neprekidno idu i ne vraćaju se. 
Standardnojezični ekvivalent: Kaže se da vrijeme i voda jednosmjerno 
teku. 

Si smo mi krvfvi spot koži. (GR) 

Značenje: Svi smo mi ljudi jednaki. 

Standardnojezični ekvivalent: Svi smo mi crveni ispod kože. 

Sit lacnemu ne veruje. (GR) 

Značenje: Teško je razumjeti nešto što nismo iskusili. 

Standardnojezični ekvivalent: Sit gladnome ne vjeruje. 

Slabo samo dojde, ne rabi ga zvat. (MR) 

Značenje: Zlo ne treba prizivati, ono samo dođe. 

Standardnojezični ekvivalent: Zlo samo dođe, ne treba ga zvati. 
Slipemu vit ne paci. (MB) 

Značenje: Čovjeku ne smeta ono čega nema. 

Standardnojezični ekvivalent: Slijepome vid ne smeta. 

Sova ni nikat zliegla košića. (GR) 

Značenje: Potomci imaju osobine predaka. 

Standardnojezični ekvivalent: Sova nije nikada izlegla kosa. 

Srića je kako cvieće: pasa, a ne toma. (MB) 

Značenje: Sreća je prolazna. 

Standardnojezični ekvivalent: Sreća je kao cvijeće: prođe, a ne vraća se. 

Srića je u naš život kros vrata pasala, ma smo zabili da su otprta zustala. 

(MB) 

Značenje: Sreća je prolazna. 

Standardnojezični ekvivalent: Sreća je u naš život prošla kroz vrata, ali 
smo zaboravili da su ostala otvorena. 


155 



Alvijana Klarić, Poslovice s Gračaštine (121-172) 
»Čakavska rič« XLV (2017) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac 


Stfrega konja se ne more navadit peljat. (GR) 

Značenje: Staroga je čovjeka teško što naučiti (najčešće se odnosi na 
fizičke poslove.). 

Standardnojezični ekvivalent: Staroga se konja ne može naučiti voziti. 

Staros u glavu, pamet z glavie. (MB) 

Značenje: U poodmaklim godinama čovjek slabije pamti i rasuđuje. 
Standardnojezični ekvivalent: Starost u glavu, pamet iz glave. 

Storenemu delu je saki meštar. (MR) 

Značenje: Tuđi obavljeni posao lako je ocjenjivati i kritizirati. 
Standardnojezični ekvivalent: Dovršenomu je poslu svatko majstor. 

Sve ča mačka kod, to m'iše lovi. (MB) 

Značenje: Svatko ima gene svojih predaka. 

Standardnojezični ekvivalent: Sve što mačka koti, to miševe lovi. 

Š čin se šunjaf diči, tega se razuman srami. (MB) 

Značenje: Nerazborit čovjek nema sposobnost shvaćanja stvarnosti. 
Standardnojezični ekvivalent: Cime se blesav diči, toga se razuman sra¬ 
mi. 

Šunjaf je on'i kemu pljiiču priko brade. (MR) 

Značenje: Glup je onaj koji pusti da ga drugi izruguju. 
Standardnojezični ekvivalent: Blesav je onaj komu pljuju preko brade. 
Teško je šolde dob'it, još teže čuvat. (MR) 

Značenje: Valja razborito raspolagati teško stečenom imovinom. 
Standardnojezični ekvivalent: Novac je teško dobiti, još teže čuvati. 

To već i rapc'i kantaju. (MR) 

Značenje: To svi znaju. 

Standardnojezični ekvivalent: To već i vrapci pjevaju. 

Tovara se ne more zvat na pir da fraja. (MB) 

Značenje: Tko radi, se ne zabavlja. 

Standardnojezični ekvivalent: Magarca se ne može zvati na svadbu da 
se zabavlja. 

Tnba šparat bele beče za čfne dane. (MB) 

Značenje: Treba u mladosti štedjeti za starost. 

Standardnojezični ekvivalent: Treba štedjeti bijeli novac za crne dane. 

Tnbe prespat. (MB) 

Značenje: Treba razmisliti prije donošenja odluke. Ne valja brzati. 
Standardnojezični ekvivalent: Treba prespavati. 
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Trieba imet oci i na guzice. (GR) 

Značenje: Treba biti jako oprezan. 

Standardnojezični ekvivalent: Treba imati oči i na stražnjici. 

Trieba najprvo pomes pret svojuon kućon. (GR) 

Značenje: Najprije treba riješiti svoje probleme, a onda tuđe. 
Standardnojezični ekvivalent: Treba najprije pomesti ispred svoje kuće. 
Trieba prvo skočit pak onda reć »hop«. (GR) 

Značenje: Ne valja se hvaliti dok se ne ostvari ono što smo željeli. 
Standardnojezični ekvivalent: Treba najprije skočiti pa onda reći »hop«. 
Tuja mat ima svoje, ne zna za tuge tvoje. (MB) 

Značenje: Svakomu su svoji problemi najveći. 

Standardnojezični ekvivalent: Tuđa majka ima svoje brige, ne zna za tvoje. 

Umiljat janjac dvl matere cika. (MR) 

Značenje: Umiljatošću se stječe naklonost. 

Standardnojezični ekvivalent: Umiljato janje siše dvije majke. 

Već valjf jed§n d|n radosti nego milj|r dfn žalosti. (GR) 

Značenje: Treba se veseliti. 

Standardnojezični ekvivalent: Već vrijedi jedan dan radosti tisuću dana 
žalosti. 

Već valja mir nego veli pir. (MR) 

Značenje: Mir je najdragocjeniji. 

Standardnojezični ekvivalent: Više vrijedi mir nego velika svadba. 

Već valja pratika nego gramatika. (MR) 

Značenje: Iskustvo ili praksa je važnije od teorije. 

Standardnojezični ekvivalent: Više vrijedi praksa nego gramatika. 

Vele boli i vele medežije pitaju. (MB) 

Značenje: Ono što predstavlja veliku nevolju treba otkloniti jakim sred¬ 
stvima. 

Standardnojezični ekvivalent: Velike boli traže jake lijekove. 

Vldila je žaba kadi se konji potkivaju, pak je digla nogu. (MB) 
Značenje: Besmisleno je oponašati druge. 

Standardnojezični ekvivalent: Vidjela je žaba gdje se potkivaju konji, pa 
je digla nogu. 

Vrah ne spi. (MR) 

Značenje: Zlo se može dogoditi u svakome trenutku. 

Standardnojezični ekvivalent: Vrag ne spava. 
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Vrića z vrićon, bisaga z bisagon. (MB) 

Značenje: Svaka se stvar mora držati na svome mjestu. 

Standardnojezični ekvivalent: Vreća s vrećom, bisaga s bisagom. 

Vrime liči rane. (MR) 

Značenje: Kako vrijeme prolazi, tako čovjek potiskuje loša sjećanja. 
Standardnojezični ekvivalent: Vrijeme liječi rane. 

Vrime nikega ne čeka. (MR) 

Značenje: Obveze treba izvršavati na vrijeme. 

Standardnojezični ekvivalent: Vrijeme nikoga ne čeka. 

Vuk brzo teče, lesica ga preteče. (MB) 

Značenje: Onaj koji je lukav, pobijedit će onoga bržega, jer lukav čovjek 
je u prednosti pred drugima. 

Standardnojezični ekvivalent: Vuk brzo trči, ali lisica ga prestigne. 

Vuk dlako gambijf, ma vicijo nikat. (GR) 

Značenje: Čovjek jako teško mijenja lošu narav, ali i navike. 
Standardnojezični ekvivalent: Vuk dlaku mijenja, ali naviku nikada. 

Za znat je tribe provat. (MR) 

Značenje: Iskustvo je nezamjenjivo. 

Standardnojezični ekvivalent: Treba probati kako bi se znalo (kako je). 

Zaklela se zemlja raju da se se tajne znaju. (MB) 

Značenje: Svaka se tajna otkrije. 

Standardnojezični ekvivalent: Zaklela se zemlja raju da se sve tajne zna¬ 
ju. 

Zapoštaj: Nijedan te ne more činit da paraš kako sam ne valjaš ku ti sam 
tako ne pensaš. (MB) 

Značenje: Treba imati samopoštovanja. 

Standardnojezični ekvivalent: Zapamti: Nitko te ne može tjerati da mi¬ 
sliš kako ne vrijediš ako ti sam tako ne misliš. 

Zdravlje je najveće bogastvo. (MR) 

Značenje: Zdravlje je najvažnije. 

Standardnojezični ekvivalent: Zdravlje je najveće bogatstvo. 

Znanje ča se ne duperiva, se smanjiva. (MB) 

Značenje: Naučeno se zaboravlja ako se ne primjenjuje ili ako se ne 
ponavlja. 

Standardnojezični ekvivalent: Znanje koje se ne upotrebljava, smanjuje 
se. 
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Zrno po zrno pa pugača. (MR) 

Značenje: Upornim se radom postiže veliki uspjeh. 

Standardnojezični ekvivalent: Zrno po zrno pa pogača. 

Zuobi so kljuci da zaj'ik muci. (GR) 

Značenje: Šutnja je jamstvo da se ne kaže što pogrešno. 
Standardnojezični ekvivalent: Zubi su ključevi da jezik šuti (za šutnju). 
Železo se kuje dokle je teplo. (MR) 

Značenje: 1. Čovjeka treba naučiti dobromu ponašanju i navikama dok 
je mlad; 2. Treba djelovati odmah, prije nego što se okolnosti ne promijene. 
Standardnojezični ekvivalent: Željezo se kuje dok je toplo. 

Živega ne sudit, mrtvega ne budit. (MR) 

Značenje: Živoga čovjeka ne sudi, a o pokojnome govori sve najbolje. 
Standardnojezični ekvivalent: Živoga ne suditi, mrtvoga ne buditi. 

Žuti žutuju, a rumeni putuju. (MR) 

Značenje: Boležljivi žive i dalje boluju, a zdravi umiru. 
Standardnojezični ekvivalent: Žuti žute, a rumeni putuju. 

4. KALENDARSKO ZNAČENJSKO POLJE 

Bolje da te zmija ujlde nego sunce u marču speče. (MB) 

Značenje: Pretjerana izloženost suncu u ožujku veoma je štetna za ljud¬ 
sko zdravlje. 

Standardnojezični ekvivalent: Bolje da te zmija ugrize, nego da te u 
ožujku sunce sprži. 

Kat duojde Svieti Ivan, nosi kosu van. (MB) 

Značenje: Ova se poslovica koristi kada počinje vrijeme košnje. 
Standardnojezični ekvivalent: Kada dođe Sveti Ivan, nosi kosu van. 

Marčena prašina donese kruha i vina. (MB) 

Značenje: Suša u ožujku donosi plodove u poljoprivredi, jer to znači da 
zemlja nije puna vode te da će biljke uroditi, odnosno da će biti dobra ljetina. 
Standardnojezični ekvivalent: Suša u ožujku donosi kruha i vina. 

Sve ča sićan zvuče, to marač potuče. (MB) 

Značenje: Prerano nikle biljke izložene su opasnosti u ožujku jer bi tada 
uvenule ako padne mraz. 

Standardnojezični ekvivalent: Sve što siječanj izvuče (iz zemlje), to 
ožujak uništi. 
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Svieti Valentin, u sakin trnu pir. (MB) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na vrijeme parenja ptica. 
Standardnojezični ekvivalent: Sveti Valentin, u svakome trnu svadba. 

5. MORALNO ZNAČENJSKO POLJE 

Bogu Budjže, a caru carsko. (GR) 

Značenje: Svakomu ono što mu pripada. 

Standardnojezični ekvivalent: Bogu Božje, a caru carsko. 

Bolje imat praznu vr'iću nego vraga u njuoj. (MB) 

Značenje: Bolje je ne imati ništa nego imati nešto što je nepravedno 
stečeno, otuđeno, jer takvo što donosi zlo. 

Standardnojezični ekvivalent: Bolje imati praznu vreću, nego vraga u 
njoj. 

Ca se dobro storf prahcu i muožu, to se vajka tom|. (GR) 

Značenje: Muž je supruzi zahvalan na dobroti, a svinja je, također, zah¬ 
valan gospodarici koja je hrani, pa će joj u vrijeme kolinja uzvratiti mesom. 

Standardnojezični ekvivalent: Sto se dobro napravi svinji i mužu, to se 
uvijek vrati. 

Ča po vragu duojde, po vragu i poje. (MB) 

Značenje: S nepošteno stečenom imovinom nema sreće. 
Standardnojezični ekvivalent: Što po zlu dođe, po zlu i pođe. 

Čov'ik se š čov'ikon sreti, a gora z goron n'ikat. (MB) 

Značenje: Ljudi se međusobno trebaju poštivati. 

Standardnojezični ekvivalent: Čovjek se s čovjekom susreće, a gora s 
gorom nikada. 

Čuvaj se onega kl z vragon čuki sadi. (MB) 

Značenje: Čuvaj se onoga tko se bavi sumnjivim, nečasnim poslom. 
Standardnojezični ekvivalent: Čuvaj se onoga tko sadi tikve s vragom. 

Daš mu prs, a on zame ćelu ruku. (MB) 

Značenje: Ova se poslovica odnosi na osobu koja zloupotrebljava tuđu 
dobrotu. 

Standardnojezični ekvivalent: Daš mu prst, a on uzme cijelu ruku. 

I tamo je breki ki bi žur lokali. (MR) 

Značenje: Treba biti osjetljiv i na potrebe drugih. 

Standardnojezični ekvivalent: I tamo ima pasa koji bi laptali surutku. 
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Kadi je posujila, mora bit i vmila. (MR) 

Značenje: Posuđenu stvar treba vratiti. 

Standardnojezični ekvivalent: Gdje je posudba, mora biti i povrat. 

Kakovo posujilo takovo vmilo. (MR) 

Značenje: Ono što se posudi, mora se vratiti onakvo kakvo je bilo, a ne 
oštećeno, razbijeno, prljavo i si. 

Standardnojezični ekvivalent: Kakva posudba takav povrat. 

Kat mat i dica jedan na driigega žabe, onda zdraf mozak i pamet ne rabe. 

(MB) 

Značenje: Najgore je zanemariti svoje najbliže. 

Standardnojezični ekvivalent: Kada majka i djeca jedan na drugoga za¬ 
borave, onda zdrav mozak i pamet ne trebaju. 

Kl jedanput laže, drugi put mu se ne veruje. (GR) 

Značenje: Lagati je mana, pa se takvomu čovjeku ne vjeruje ni onda 
kada govori istinu. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko jedanput laže, drugi put mu se ne 
vjeruje. 

Kl ima brata, lahko se razdieli. (GR) 

Značenje: Pohlepan čovjek ne želi ništa dijeliti s braćom, već smatra da 
njemu sve pripada. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ima brata, lako se razdvoji. 

Ki je prvi u malinici, prvi melje. (MR) 

Značenje: Onaj koji je prvi stigao, ima prednost pred onima koji su došli 
kasnije. (Savjet: Redoslijed treba poštivati.) 

Standardnojezični ekvivalent: Tko je prvi u mlinu, prvi melje. 

Ki laže, ta i krade. (MR) 

Značenje: Jedan porok potiče druge. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko laže, taj i krade. 

Ki pot driigen jamo kopa, s§m se zakopa. (GR) 

Značenje: Tko drugomu priprema propast, taj će sam propasti. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko pod drugim jamu kopa, sam se za¬ 
kopa. 

KI prvi h divojki, njigova divojka. (MR) 

Značenje: Redoslijed treba poštivati. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko prvi k djevojci, njegova djevojka. 
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Kl ukrade jaje, ta će i kokoš. (MB) 

Značenje: Sklonost krađi nema granica. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ukrade jaje, taj će i kokoš. 

Kl visoko leti, nisko pada. (GR) 

Značenje: Tko je pohlepan i teži pretjeranoj veličini i uspjehu, razočarat 
ćeš se. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko visoko leti, nisko pada. 

Ki vraga išće, vraga i najde. (MR) 

Značenje: Tko izaziva nesreću, nesreća će ga i snaći. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko vraga traži, vraga i nađe. 

Ki z vragon čerišnje zoblje, zustanu mu riepi. (MB) 

Značenje: Tko surađuje s nepoštenom osobom, bit će prevaren. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko s vragom zoblje, ostanu mu peteljke. 
Ki zlo dela, zlo ga čeka. (MR) 

Značenje: Zlo se zlim vraća. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko radi zlo, zlo ga čeka. 

Kiega srbi, neka se češe. (GR) 

Značenje: Tko je što učinio, neka za to i odgovara. 

Standardnojezični ekvivalent: Koga svrbi, neka se češka. 

Kii ne moreš storit dobro, nemuoj ni slabo. (GR) 

Značenje: Nemoj drugome raditi zlo. 

Standardnojezični ekvivalent: Ako ne možeš napraviti dobro, nemoj ni 
loše. 

Kii pojiš tiiju kokoš'icu, svoju viež'i za nožicu. (MB) 

Značenje: Uslugu treba uzvratiti. 

Standardnojezični ekvivalent: Ako pojedeš tuđu kokoš, svoju veži za 
nožicu. 

Lahko je bit poštien va prfzne kuće. (GR) 

Značenje: Poštenje onaj čovjek koji može odoljeti iskušenju. / Prilika 
stvara kradljivca. 

Standardnojezični ekvivalent: Lako je biti pošten u praznoj kući. 

Ne r|bi imet posla z onien ki bi ukrf Boga s križa. (GR) 

Značenje: Nije dobro družiti se s osobom koja ne preže ni pred čime. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne treba se družiti s onim tko bi ukrao 
Boga s križa. 
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Ne ifbi imet posla z onien kl b'i ukrf kljuci ot svietega Petra. (GR) 
Značenje: Nije dobro družiti se s osobom koja ne preže ni pred čime. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne treba se družiti s onim tko bi ukrao 
ključeve svetoga Petra. 

Ne rfbi imet posla z onien ki bi ukrf kruno ot Majke Buojži. (GR) 
Značenje: Nije dobro družiti se s osobom koja ne preže ni pred čime. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne treba se družiti s onim tko bi ukrao 
krunu Djevice Marije. 

Ne stori driigemu ča ne željiš da drugi stoii tebi. (MR) 

Značenje: Nemoj napraviti drugomu što ne bi htio da drugi napravi tebi. 
Čini svakomu što bi htio da drugi čini tebi. 

Standardnojezični ekvivalent: Nemoj napraviti drugomu što ne bi htio 
da drugi napravi tebi. 

Ne valja imet puli sebe onega ki ne bi da Bogu grotu da vragu razbije 
glavu. (MR) 

Značenje: Ne valja se družiti s onim tko je sebičan. 

Standardnojezični ekvivalent: Ne valja imati pokraj sebe onoga tko ne bi 
Bogu dao kamen da vragu razbije glavu. 

NI pošteno delat račun bes oštara. (MR) 

Značenje: Nije pošteno donositi odluke bez onoga koga se tiče ili koji 
zapravo odlučuje. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije pošteno raditi račun bez krčmara. 

Oda se opere, samo ne more obras. (MR) 

Značenje: Nečasni postupci se pamte. 

Standardnojezični ekvivalent: Voda sve opere, samo obraz ne može. 

Ono ca je pravo, je i Bogu drfgo. (GR) 

Značenje: Pravdu svi vole. 

Standardnojezični ekvivalent: Ono što je pravedno, i Bogu je drago. 
Ruga se cura kotlii daje čfn. (MB) 

Značenje: Smiješno je rugati se sebi jednakom. 

Standardnojezični ekvivalent: Tava se ruga kotlu zato što je cm. 

Saki drek dojde na cid'ilo. (MR) 

Značenje: Za svaki loš postupak moramo odgovarati. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaki izmet dođe na cjedilo. 

Saki gre u malin'icu svojon vr'ićon. (MR) 

Značenje: Svatko treba raspolagati svojom imovinom, a ne tuđom. 
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Standardnojezični ekvivalent: Svatko ide u mlin sa svojom vrećom. 
Saki ruh priđe doma. (GR) 

Značenje: Svako se ruganje vraća. 

Standardnojezični ekvivalent: Svako ruganje dođe kući. 

Se ča se već ima, već bi se tilo imet. (MR) 

Značenje: Pohlepa nema granica. 

Standardnojezični ekvivalent: Sve što se više ima, više bi se htjelo imati. 
Siromah je vajka vragu na putu. (MR) 

Značenje: Siromašni ljudi smetaju bezobzirnima. 

Standardnojezični ekvivalent: Siromah je uvijek vragu na putu. 
Sleparija je kuća pres fundamienta. (GR) 

Značenje: Iz nepoštenoga rada proizlaze loši rezultati. 
Standardnojezični ekvivalent: Sljeparija je kuća bez temelja. 

Svoje drži, a ljiičko pusti. (MR) 

Značenje: Treba živjeti pošteno. 

Standardnojezični ekvivalent: Svoje drži, a tuđe pusti. 

Takove ljude je bolje zgubit nego nać. (MR) 

Značenje: Treba se kloniti loših ljudi. 

Standardnojezični ekvivalent: Takve je ljude bolje izgubiti nego naći. 

U kući obišenega se ne spominje špah. (MB) 

Značenje: Ne smije se spominjati ono za što znamo da bi drugoga pogodilo. 
Standardnojezični ekvivalent: U kući obješenoga ne spominje se uže. 
Vajka ima i onih ki pitaju petljara bisage. (MR) 

Značenje: Ima i onih koji traže materijalna dobra i od prosjaka, odnosno 
od siromašnijih ljudi od sebe. 

Standardnojezični ekvivalent: Uvijek ima i onih koji od prosjaka traže 
bisage. 

Živi i pusti drugega da živi. (MR) 

Značenje: Živi svoj život i pusti druge na miru. 

Standardnojezični ekvivalent: Živi i pusti drugoga da živi. 

6. POLITOLOŠKO ZNAČENJSKO POLJE 

I nat biškupon je biskup. (MB) 

Značenje: Svatko ima svoje nadležne. 

Standardnojezični ekvivalent: I nad biskupom je biskup. 
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Kadija te tuži, kadija ti sudi. (MB) 

Značenje: Nemoć pred onima koji imaju silu i pravo u rukama. 
Standardnojezični ekvivalent: Kadija te tuži, kadija ti sudi. 

Ki ima lakat i škare, meri sebi po meri. (MB) 

Značenje: Tko ima vlast, radi kako njemu odgovara. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ima lakat i škare, mjeri sebi po mjeri. 

Kl ima šantula, ima i kolač. (MB) 

Značenje: Tko ima uza se utjecajnu osobu, od toga ima i koristi. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko ima krsnog kuma, ima i kolač. 

Ki je bliže ognja, bolje se grije. (MB) 

Značenje: Tko ima uza se utjecajnu osobu, bolje prolazi od onih koji nemaju. 
Standardnojezični ekvivalent: Tko je bliže ognju, bolje se grije. 

Riba počne smrdit ot glave. (MB) 

Značenje: Nevolje počinju od onih koji zapovijedaju, vladaju. 
Standardnojezični ekvivalent: Riba počne smrdjeti od glave. 

Ruka ruku pere, a obras obedvi. (MB) 

Značenje: Oni koji imaju zajedničke interese i ovise jedni o drugima, 
uzajamno se pomažu i prikrivaju jedan drugoga. 

Standardnojezični ekvivalent: Ruka ruku pere, a obraz obje. 

Vrah vragu oci ne vadi. (GR) 

Značenje: Ljudi koji imaju zajedničke interese, neće raditi jedan protiv 
drugoga. 

Standardnojezični ekvivalent: Vrag vragu ne vadi oči. 

Vrana vrani oči ne vadi. (MR) 

Značenje: Ljudi koji imaju zajedničke interese, neće raditi jedan protiv 
drugoga. 

Standardnojezični ekvivalent: Vrana vrani ne vadi oči. 

7. PROFESIJSKO ZNAČENJSKO POLJE 

Kl z medon dela, prsti liže. (GR) 

Značenje: Od unosnoga posla ima se koristi. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko radi s medom, taj liže prste. 

Mešta delo hvali. (MR) 

Značenje: Obavljen posao govori o vještinama majstora. 
Standardnojezični ekvivalent: Majstora djelo hvali. 
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NT za Ćića b§rka. (GR) 

Značenje: Ne treba se prihvaćati posla u kojemu nismo stručni ili koji 
nismo sposobni obavljati. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije za Ćića barka. 

NT za Ćića muore. (GR) 

Značenje: Ne treba se prihvaćati posla u kojemu nismo stručni ili koji 
nismo sposobni obavljati. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije za Ćića 3 more. 

NT za guske seno. (MR) 

Značenje: Ne treba se prihvaćati posla u kojemu nismo stručni ili koji 
nismo sposobni obavljati. 

Standardnojezični ekvivalent: Nije za guske sijeno. 

Saki tovar je n'ič ku ne more svoju baštu nosit. (MR) 

Značenje: Nije dobar radnik onaj koji se ne može nositi s problemima 
koje mu donosi njegov posao. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaki je magarac ništa ako ne može nositi 
svoj samar. 

VeštTt je lahko uš'it ku ga znaš sam skroj'it. (MB) 

Značenje: Lako je obaviti onaj posao u kojemu smo stručni. 
Standardnojezični ekvivalent: Odijelo je lako sašiti ako ga znaš sam skrojiti. 

8. PSIHOLOŠKO ZNAČENJSKO POLJE 

I z grde bačve more dobro vino teć. (MB) 

Značenje: Vrijednost čovjeka ne čini izgled, nego postupci, osobine. 
Standardnojezični ekvivalent: I iz ružne bačve može teći dobro vino. 
Koliko ljudi, toliko ćudi. (MB) 

Značenje: Svaki je čovjek različit od drugih. 

Standardnojezični ekvivalent: Koliko ljudi, toliko ćudi. 

Ni pfsti nisu jenaki. (MR) 

Značenje: Ljudi su različiti. 

Standardnojezični ekvivalent: Ni prsti nisu jednaki. 

Ola se veže za vrat, a čovika za besidu. (MR) 

Značenje: Treba izvršiti ono što se obeća. 


3 Ćić je stanovnik Ćićarije 
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Standardnojezični ekvivalent: Vola se veže za vrat, a čovjeka za riječ. 

Roba ne dela čov'ika. (MB) 

Značenje: Vrijednost čovjeka ne čini izgled, nego postupci, osobine. 
Standardnojezični ekvivalent: Čovjeka ne čini odjeća. 

Šaka glava 'ima svojo pamet. (GR) 

Značenje: Svatko razmišlja na svoj način. 

Standardnojezični ekvivalent: Svaka glava ima svoju pamet. 

Strah 'ima vele oči. (MR) 

Značenje: Strah čini stvari još strašnijima. 

Standardnojezični ekvivalent: Strah ima velike oči. 

Strah je vragu brat. (MR) 

Značenje: Strah nije bezazlena stvar. 

Standardnojezični ekvivalent: Strah je vragu brat. 

Već znaju pop i dekla nego sam pop. (MR) 

Značenje: Više ljudi, više saznanja. 

Standardnojezični ekvivalent: Više znaju svećenik i služavka nego sve¬ 
ćenik sam. 

9. VJERSKO ZNAČENJSKO POLJE 

Buoh je najpfvo sebe stori br|do. (GR) 

Značenje: Treba najprije brinuti za sebe. 

Standardnojezični ekvivalent: Bog je najprije sebi stvorio bradu. 

Ca grie va usta ni grieh, ma jie ono ca grie š njih. (GR) 

Značenje: Čovjek čini grijeh riječima: kada laže, psuje, osuđuje, govori 
ružno o drugima i si. 

Standardnojezični ekvivalent: Što ide u usta nije grijeh, ali je ono što 
izlazi iz njih (riječi). 

Hvala Bogu i Bogiću dokle je kruha u košiću. (MB) 

Značenje: Dobro je dok čovjek ima osnovno za život. 

Standardnojezični ekvivalent: Hvala Bogu i Bogiću dok je kruha u ko¬ 
šarici. 

I Boh sedmi dan počiva. (MR) 

Značenje: Svakomu je potreban odmor. 

Standardnojezični ekvivalent: I Bog sedmi dan odmara. 
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Kega m olja knš bušniit, ga usta bole. (MR) 

Značenje: Čovjek nađe izliku za ono što ne želi učiniti. 

Standardnojezični ekvivalent: Koga nije volja poljubiti križ, toga usta bole. 
Kl gre proti olje u crikvu, ta neće Boga molit. (MR) 

Značenje: Od prisile nema koristi. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko ide protiv volje u crkvu, taj neće mo¬ 
liti Boga. 

Ki se čuva, i Buoh ga čuva. (MB) 

Značenje: Treba se čuvati. 

Standardnojezični ekvivalent: Tko se čuva, i Bog ga čuva. 

Kii si s|m ne pomoreš, ni Buoh ti neće pomoć. (GR) 

Značenje: Treba se truditi, pa će nam i Bog pomoći. 

Standardnojezični ekvivalent: Ako si sam ne pomogneš, ni Bog ti neće 
pomoći. 

Ne tnba vadit popa Očenaš. (MR) 

Značenje: Ne treba učiti drugoga ono u čemu je stručan. 
Standardnojezični ekvivalent: Ne treba učiti svećenika molitvu Očenaš. 
Ni oltarića pres križića. (GR) 

Značenje: Bez truda nema uspjeha. 

Standardnojezični ekvivalent: Nema oltarića bez križića. 

Pomori si, i Boh će ti pomoć. (MR) 

Značenje: Bog pomaže onima koji se trude. 

Standardnojezični ekvivalent: Pomogni si, pa će ti i Bog pomoći. 

Saki gre u malinicu s svojon vrićon. (MR) 

Značenje: Svatko će odgovarati za svoje postupke na posljednjemu sudu. 
Standardnojezični ekvivalent: Svatko ide u mlin sa svojom vrećom. 
Saki nosi svuoj kris. (GR) 

Značenje: Svatko ima svoje probleme. 

Standardnojezični ekvivalent: Svatko nosi svoj križ. 

Saki za se Boga moli. (GR) 

Značenje: Svatko se mora pobrinuti za sebe. 

Standardnojezični ekvivalent: Svatko za sebe Boga moli. 

Sila Boga ne moli. (GR) 

Značenje: U velikoj opasnosti sva su sredstva dopuštena. 
Standardnojezični ekvivalent: Sila Boga ne moli. 


168 



Alvijana Klarić, Poslovice s Gračaštine (121-172) 

»Čakavska rič« XLV (2017) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac 

3. ZAKLJUČAK 

Rad donosi četiristotinjak istarskih narodnih poslovica (točnije 382) pi¬ 
sanih čakavskim idiomom mjesta u kojemu su prikupljene. Vidljivo je da 
se iz njih iščitavaju životne mudrosti nastale iskustvom pojedinca. Najviše 
je prikupljeno onih koje pripadaju filozofskomu značenjskom polju, stoje i 
očekivano jer to polje govori o čovjeku, sudbini, mudrosti, ludosti i sličnim 
temama. Najmanje je onih koje se odnose na kalendarsko značenjsko polje, 
stoje također očekivano jer se to polje odnosi samo na godišnja doba i vrije¬ 
me, a takvih je poslovica malo. U vjerskom značenjskom polju sadržane su 
misli pobožnoga istarskog čovjeka koji vjeruje u posljednji sud, zahvaljuje 
Bogu, utjehu traži kod Njega i vjeruje da se uz Njegovu pomoć sve može. 
U njima je sadržana i spoznaja da smo svi grešni te da svatko od nas nosi 
svoje životne križeve. Sto se tematike tiče, vidljivo je da govore o mnogim 
temama, kao što su život bogatih i siromašnih ljudi, čovjekova narav odno¬ 
sno njegove karakterne osobine (sumnjičavost, preuveličavanje, ogovora- 
nje, neorganiziranost, podvale, izbirljivost, ali i humanost, osjetljivost na 
potrebe drugih, poštenje), odnosi unutar društva, posljedice vremenskih ne¬ 
pogoda i mnoge druge. Sačuvane su i one koje govore o bračnim odnosima, 
odnosima unutar obitelji, ali i o ljubavi prema rodnome kraju. U mnogima 
je prisutna rima i ironija, u u većini stilsko izražajno sredstvo metafora, 
što je i karakteristično za poslovice. S obzirom na to da je izvor poslovica 
neiscrpan, ovaj članak može poslužiti za nadopunu budućim istraživanjima. 
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PROVERBS OF GRAČIŠĆE 
S u m m a ry 

This paper presents four hundred folk proverbs of the Istrian area of 
Grašišće. The meaning of each proverb is interpreted, and in order to avoid 
misunderstanding, each proverb is accentuated and accompanied by its 
standard language equivalent. In the process of classification we have opted 
for the concept of classification according to the semantic (meaning-based) 
field, defined by Josip Kekez in his book Poslovice, zagonetke i govornički 
oblici / Proverbs, Riddles and Rhetorical Forms (1996) because it seemed 
the most adequate for this analysis. Proverbs were recorded in three loca- 
tions of the Gračišće municipality; the village of Milotski Brijeg, the vil- 
lage of Mrkoči and the very town of Gračišće. Our informants were elderly 
persons who remembered these proverbs from their ancestors. Some of the 
elderly wrote down these proverbs a vvhile ago, and they agreed to share 
these during our field research. Although they were also familiar with other 
proverbs, which they had heard or read about, this paper is based only on 
selected proverbs used in their hometown. 

Key words : Istrian folk proverbs', Istra', Gračišće', Gračaština; Chaka- 
vian dialects 
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PROVERBI DELLA GRAČAŠTINA 
Riassunto 

Nell’articolo si presentano circa quattrocento proverbi popolari istriani 
dalla parlata della Gračaština. Si spiega ii significato di ciascun proverbio, e 
per evitare equivoci si riporta per ognuno l’equivalente in croato standard e 
l’accentazione. Nella classificazione abbiamo adottato ii criterio della sud- 
divisione secondo ii campo semantico, e la classificazione e ripresa da Josip 
Kekez dal libro Poslovice, zagonetke i govornički oblici dell’anno 1996, 
poiche ci sembra la migliore. I proverbi sono stati raccolti in tre localita 
del comune di Gračišće: nel paese di Milotski Brijeg, nel casale di Mrkoči 
e nella stessa Gračišće. I nostri informatori sono State persone anziane che 
ricordano i proverbi tramandati dai loro antenati, e che ne hanno trascritti al- 
cuni che ci hanno dato in visione nel corso della ricerca. Sebbene siano loro 
noti anche molti altri proverbi, che hanno sentito o letto, questo articolo si 
basa soltanto su quelli in uso nel loro paese natale. 

Parole chiave : proverbi popolari istriani ; Istria; Gračišće', Gračaština', 
dialetto ciacavo 
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